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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

@ Warnung - Offnen Sie immer nur eine Schublade.
-

)

@ Warnung - Nicht mehr als 5° neigen.

——

3y )

Die maximale zulassige Belastung des Werkstattwagens betragt 450 kg.

Die maximale zulassige Belastung der Schublade betragt 15/ 20 kg.

Bremse Offnen / SchlieRen

Schublade Offnen / SchlieRen

Werkstattwagen Sperren / Entsperren

C € Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem

1
4 Achtung! Zeichen versehen.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgemafRer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemafRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirtschaftlich
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lassigkeit und Lebensdauer des Gerates erhohen.
Zuséatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastik-
hiille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem
Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Auf-
nahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beachtet werden.
An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten lhres Landes sind die flir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

Handgriff

Schlussel

Lenkrolle

Lenkrolle mit Bremse
Feststehendes Rad

LN~

ol

Lieferumfang

* Werkstattwagen

* Lenkrolle

* Lenkrolle mit Bremse

» Feststehende Rader

» Befestigungsschrauben
« Schlussel

* Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Wagen ist ausschlieBlich zum Aufbewahren von
Werkzeug mit einer maximalen Last von 450 kg kon-
zipiert. Er ist ausschlieBlich fur den Privatgebrauch im
Innenbereich bestimmt und nicht fir gewerbliche An-
wendungen geeignet.

Verwenden Sie den Wagen nur wie in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben. Jede andere Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemal und kann zu
Sachschaden oder sogar zu Personenschaden fiihren.
Der Wagen ist kein Kinderspielzeug.

Der Hersteller oder Handler Gbernimmt keine Haftung
fur Schaden, die durch nicht bestimmungsgeméaRen
oder falschen Gebrauch entstanden sind.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
libernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise
Verletzungsgefahr!

Bei unsachgemafBer Verwendung des Wagens besteht
ein erhdhtes Verletzungsrisiko.

6 | DE www.scheppach.com



+ Kontrollieren Sie den Wagen vor jedem Gebrauch.
Verwenden Sie den Wagen nicht, wenn er bescha-
digt ist.

+ Bewegen Sie den Wagen nur durch Schieben an
einen anderen Ort. Ziehen Sie den Wagen nicht, um
Verletzungen zu vermeiden.

» Achten Sie beim Aufstellen immer auf einen siche-
ren Stand des Universal-Maschinenuntergestells.

+ Klettern oder stellen Sie sich nicht auf den Wagen.

+ SchlieBen und verriegeln Sie alle Schubladen, be-
vor Sie den Wagen schieben. Die Schubladen kdn-
nen sich sonst beim Schieben 6ffnen, sodass der
Wagen instabil wird.

+ Uberlasten Sie nicht die Schubladen des Wagens.

+ Halten Sie den Wagen von Kindern fern. Lassen Sie
Kinder in der Nahe des Wagens nicht unbeaufsich-
tigt.

+ Halten Sie Kinder wahrend der Montage des Wa-
gens fern. Zu diesem Produkt gehéren Schrauben
und andere Kleinteile. Diese kdnnen zur Erstickung
fuhren, wenn sie verschluckt oder eingeatmet wer-
den.

« Der Wagen ist bei voller Beladung sehr schwer. Bei
unsachgeméaRem Offnen besteht Kippgefahr. Off-
nen Sie nie mehrere Schubladen gleichzeitig.

* Montieren Sie den Wagen nicht auf einem beweg-
lichen Gegenstand, um ein Kippen zu verhindern.

* Warnhinweis: Nur auf festen, ebenen Untergrund
aufstellen und verfahren. Der Wagen kann instabil
werden und umkippen, wenn er auf geneigtem Un-
tergrund aufbewahrt oder geschoben wird.

« Blockieren Sie immer die drehbaren Rollen, nach-
dem der Wagen an den gewlinschten Ort gescho-
ben wurde, um ein Wegrollen des Wagens zu ver-
hindern.

+ Nehmen Sie keinerlei Verdanderungen am Wagen
vor. Schweilen Sie beispielsweise keine externen
Stangen an, und bringen Sie keine elektrischen Ge-
rate am Wagen an.

+ Befestigen oder montieren Sie den Wagen nicht an
einem Fahrzeug. Ziehen Sie den Wagen nicht mit
einem Fahrzeug.

» Verwenden Sie nur original Ersatzteile und Zubehor.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Wenn Sie die

Sicherheitshinweise missachten, gefdhrden Sie sich
und andere.

6. Technische Daten

Gesamt 780 x 460 x 970 mm
Kleine Schublade 543 x 58 x 399 mm
Traglast 15 kg
Mittlere Schublade 543 x 128 x 399 mm
Traglast 20 kg
GroRe Schublade 543 x 195 x 399 mm
Traglast 20 kg
Gewicht ohne Werkzeuge 50 kg
Gewicht 63 kg

max. Traglast 450 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
7. Vor Inbetriebnahme

Uberpriifen Sie die Vorrichtung auf Transportschaden.
Etwaige Schaden sofort dem Transportunternehmen
melden, mit dem die Vorrichtung angeliefert wurde.

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie die Vor-
richtung vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie die Vorrichtung und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG!

Vorrichtung und Verpackungsmaterialien sind
kein Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

8. Aufbau und Bedienung
/A ACHTUNG!

Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt kom-
plett montieren!
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Der Werkstattwagen ist groRtenteils montiert, Sie mis-
sen lediglich die Rader wie folgt montieren:

Montage Réader (Abb. 1-3)

+ Entfernen Sie zuerst das mitgelieferte Werkzeug
aus dem Wagen.

* Montieren Sie den Wagen auf einer ausreichend
groBen und kratzfesten Oberflache. Polstern Sie
den Wagen bei Bedarf mit dem Verpackungsmate-
rial ab, um ein Zerkratzen der lackierten Oberflache
zu verhindern.

+ Drehen Sie den Werkstattwagen um und montieren
Sie die Rader wie folgt.

+ Platzieren Sie die feststehenden Rollen (5) am
hinteren Ende und die drehbaren Rollen (3, 4) am
vorderen Ende (Griff Seite (1)) des Wagens. Richten
Sie die Lécher an den Rollen mit den Léchern am
Wagen aus.

+ Befestigen Sie die Rollen mithilfe eines Inbusschlis-
sels an der Unterseite des Wagens. Verwenden Sie
daflir die mitgelieferten Schrauben.

Bedienung Spannungspriifer (125 bis 250 V~)

Zum Feststellen von Wechselspannung.
Die auf dem Spannungspriifer angegebenen Spannun-
gen sind Nennspannungen.

A ACHTUNG! Lebensgefahr durch Stromschlag!

+ Den Spannungsprifer nur zum Prifen von Span-
nung benutzen.

* Den Spannungsprifer ausschlieBlich im Span-
nungsbereich von 125 bis 250 Volt ~ benutzen.

+ Schadhafte Spannungsprifer, deren Funktion und/
oder Sicherheit offensichtlich beeintrachtigt ist, dir-
fen nicht verwendet werden.

+ Den Spannungsprifer nur im Trockenen benutzen.

* Der Spannungsprifer darf unter Einwirkung von
Niederschlagen, z.B. Tau oder Regen nicht benutzt
werden.

A ACHTUNG! Den Spannungspriifer niemals als
Schraubendreher an unter Spannung stehenden
Anlageteilen benutzen.

Vor jeder Anwendung:

1. Isolierungsmantel des Spannungsprifers auf Be-
schadigungen prifen. Beschadigten Spannungs-
prufer nicht verwenden.

2. Funktion der Glimmlampe des Spannungsprifers
an einer angeschlossenen Steckdose prifen. Be-
schadigten oder funktionsgestérten Spannungs-
prifer entsorgen.

/A WARNUNG! Das Nichtwahrnehmen der Leucht-

anzeige garantiert keine Spannungsfreiheit.

Durch folgende Faktoren kann die Wahrnehmbar-

keit der Leuchtanzeige beeintrachtigt werden:

» Ungiinstige Beleuchtungsverhéltnisse, z.B. bei Son-
nenlicht

» Temperaturen auflerhalb des Bereiches von —10 °C
bis +50 °C

* Frequenzen auBerhalb des Bereiches von 50 bis
500 Hz

* Ungilinstige Standorte wie z.B. auf Holztrittleitern,
isolierenden FuBbodenbeldagen und in nicht be-
triebsmaRig geerdeten Wechselspannungsnetzen.

Um festzustellen, ob eine Wechselspannung an-

liegt, folgende Schritte ausfiihren:

1. Halten Sie die Spitze des Spannungsprifers an
einen Kontakt der elektrischen Leitung und

2. Berlhren Sie das andere Ende des Spannungs-
prifers mit einem Finger.

Liegt Wechselspannung an, leuchtet die Glimmlampe.
9. Reinigung und Lagerung
1. Reinigung

Beschadigungsgefahr!

Wenn Sie den Wagen nicht ordnungsgemaf reinigen,

kénnen Sie ihn beschadigen.

» Verwenden Sie keine aggressiven, scheuernden
Reinigungsmittel und keine Reinigungsmittel auf L6-
sungsmittel-, Sdure- oder Chlorbasis.

+ Verwenden Sie keine Birsten mit Metall- oder Ny-
lonbirsten, keine scharfen oder metallischen Rei-
nigungsutensilien wie Messer, harte Spachtel oder
dergleichen.

» Verwenden Sie zum Reinigen des Wagens ein mil-
des Reinigungsmittel und ein weiches sauberes
Tuch. Lassen Sie den Wagen nach der Reinigung
vollstandig trocknen.

+ Entfernen Sie Schmiermittel und Ol mit einem nicht
entflammbaren Reinigungsmittel.
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Reinigung Spannungspriifer

Falls der Spannungsprifer wahrend des normalen Ge-
brauchs verschmutzt wird, darf er nur mit einem feuch-
ten Lappen und einem Haushaltsreiniger gereinigt wer-
den. Aggressive Losungsmittel dirfen zur Reinigung
nicht verwendet werden.

2. Lagerung

A Achtung!

Wenn Sie den Wagen feucht aufbewahren, kann sich
Rost bilden. Dadurch kann die Funktionalitdt oder
Tragfahigkeit des Wagens dauerhaft und irreparabel
beeintrachtigt werden.

+ Schiitzen Sie den Wagen vor Feuchtigkeit, direktem
Sonnenlicht und Frost.

+ Bewahren Sie den Wagen an einem trockenen Ort
auf.

» Halten Sie den Wagen von Kindern fern.

Aufbewahrung Spannungspriifer

* Den Spannungsprifer nicht dem direkten Sonnen-
licht aussetzen.

+ Wenn der Spannungspriifer in Ubereinstimmung
mit der Bedienungsanleitung benutzt wird, ist keine
Wartung erforderlich.

» Sollte der Spannungsprifer einmal nicht korrekt
funktionieren, so senden Sie ihn an die Service Ab-
teilung ein, die eine Reparatur durchfihrt.

Service-Informationen

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

10. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

Y. %
%@ @‘h @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

Ef nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmill entsorgt werden diirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer N@he zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

» Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Thnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und

10 | DE www.scheppach.com



5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0

www.scheppach.com DE | 11
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Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions to reduce the risk of injury.

@ Warning - Always only open one drawer.
—/

)

@ Warning - Do not tilt more than 5°.
———

Hn«m The maximum permitted load of the workshop trolley is 450 kg.
L

The maximum permitted load of the drawer is 15/ 20 kg.

Releasing/engaging the brake

Releasing/engaging the drawer

Workshop trolley lock / unlock

c € The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this

A Attention!
symbol.

www.scheppach.com GBI13



1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

+ Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the de-
vice. The operating instructions are intended to help
the user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations. The operating instructions
contain important information on how to operate the
machine safely, professionally and economically, how
to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and
how to increase reliability and service life of the ma-
chine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machine
and carefully follow its information. The machine can
only be operated by persons who were instructed con-
cerning the operation of the machine and who are in-
formed about the associated dangers. The minimum
age requirement must be complied with.

In addition to the safety notices contained in this op-
erating manual and the particular instructions for your
country, the generally recognised technical regulations
for the operation of identical devices must be com-
plied with.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Layout

Handle

Key

Castor

Castor with brake
Fixed wheel

ahrhonN=

@

Scope of delivery

* Workshop trolley

+ Castor

+ Castor with brake
« Fixed wheels

« Fastening screws
* Key

« Operating Manual

4. Intended use

The trolley is designed solely for the storing of tools
with a maximum load of 450 kg. It is solely intended for
private use indoors and is not suitable for commercial
applications.

Only use the trolley as described in this operating man-
ual. Any other use is considered unintended use and
can lead to damage or even injury. The trolley is not
a toy.

The manufacturer or dealer assumes no liability for
damage caused by unintended or improper use.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

14| GB www.scheppach.com



5. Safety information

Risk of injury!
Improper use of the trolley increases the risk of injury.

Always check the trolley before use. Do not use the
trolley if it is damaged.

Only move the trolley by pushing it to another loca-
tion. To avoid injury, do not pull the trolley

Always ensure the workshop trolley is secure when
setting it up.

Do not climb or stand on the trolley.

Close and lock all of the drawers before pushing
the trolley. Otherwise, the drawers could open while
pushing so that the trolley becomes unstable.

Do not overload the drawers of the trolley.

Keep the trolley away from children. Do not leave the
trolley unattended in the vicinity of children.

Keep children away whilst assembling the trolley.
This product includes screws and other small parts.
These could cause asphyxiation if they are swal-
lowed or inhaled.

The trolley is very heavy when fully loaded. There is
a risk of tipping in the event of improper opening. Do
not open multiple drawers at the same time.

Do not assemble the trolley on a moveable object to
avoid tipping.

Warning: Only position and operate on a solid, lev-
el surface. The trolley can become unstable and tip
over if it is kept or pushed on a sloping surface.
Always block the rotatable castors after the trolley
has been pushed to the desired location to prevent
the trolley from rolling away.

Do not make any changes to the trolley. For exam-
ple, do not weld any external bars and do not attach
any electrical devices to the trolley.

Do not attach or mount the trolley to a vehicle. Do
not pull the trolley with a vehicle.

Only use original spare parts and accessories.

Store these safety instructions safely.

6. Technical data

Total 780 x 460 x 970 mm
Small drawers 543 x 58 x 399 mm
Payload 15 kg
Medium drawers 543 x 128 x 399 mm
Payload 20 kg
Large drawers 543 x 195 x 399 mm
Payload 20 kg
Weight without tools 50 kg
Weight 63 kg
Max. payload 450 kg

Subject to technical modifications!
7. Before starting the equipment

Check the device for transport damage. Immediately
report any damage to the transport company that de-
livered the device.

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

« Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A\ ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!

Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

Observe all safety instructions. If you disregard the
safety instructions, you endanger yourself and others.

www.scheppach.com GBIl 15



8. Attachment and operation

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

The workshop trolley is largely assembled and you
need only fit the wheels as follows:

Mounting the wheels (fig. 1 - 3)

» First, remove the tools provided from the trolley.

» Mount the trolley on a sufficiently large and scratch-
proof surface. If necessary, pad the trolley with
packaging material to prevent scratching of the
painted surfaces.

* Turn the workshop trolley over and mount the wheels
as follows.

+ Position the fixed castors (5) at the rear and the ro-
tatable castors (3,4) at the front (handle side (1)) of
the trolley. Line up the holes in the castors with the
holes in the trolley.

+ Attach the castors to the underside of the trolley using
an Allen key. Only use the screws provided for this.

User manual for voltage tester (125 to 250 V~)

To measure alternating current (AC) voltage
The voltage values specified on the voltage tester are
nominal values.

A CAUTION! Danger to life due to electric shock!

* Only use the voltage tester to detect voltage.

+ Use the voltage tester exclusively for the voltage
range from 125 to 250 V AC.

* Do not use a faulty voltage tester with obviously
compromised operation and/or safety.

+ Only use the voltage tester in dry surroundings.

» Do not use the voltage tester in wet environments, e.
g. when exposed to vapour or rain.

A CAUTION! Never use the voltage tester as a
screwdriver on live parts of an installation.

Prior to each use:

1. Check the insulating sleeve of the voltage tester
for damage. Do not use it, if it is damaged.

2. Check whether the lamp on the voltage tester
lights up by using a connected socket. Dispose of
a damaged or defective voltage tester

/A WARNING! The fact that the indicator light is not

visible does not guarantee the absence of voltage.

The following factors may affect your ability to see

the indicator light:

« unfavourable lighting conditions, for example, sun-
shine

« temperatures outside the range of -10 °C bis +50 °C

« frequencies outside the range of 50 to 500 Hz

< unfavourable locations such as on wooden ladders,
insulating floor coverings and in non-operationally
grounded AC voltage networks

To test whether alternating current is present, car-

ry out the following steps:

1. Hold the tip of the voltage tester against a contact
of an electrical cable and

2. Touch the other end of the voltage tester with one
finger.

If alternating current is present, the lamp will light up.
9. Cleaning and storage
1. Cleaning

Risk of damage!

If the trolley is not cleaned properly it may become

damaged.

« Do not use an aggressive, abrasive cleaning agent
and do not use a solvent, acid or chlorine based
cleaning agent.

* Do not use brushes with metallic or nylon bristles
and do not use sharp or metallic cleaning utensils
such as blades, hard spatulas or similar.

« Use a mild cleaning agent to clean the trolley and a
soft, clean towel. Allow the trolley to dry completely
after cleaning.

* Remove lubricant and oil with a non-flammable
cleaning agent.

Cleaning voltage tester

If the voltage tester is contaminated during normal use, it
can be cleaned with a damp cloth and a household cleaner.
Aggressive cleaning agents must not be used for cleaning.

2. Storage

A Attention!

Rust could form if the trolley is stored in a damp location.
The functionality or carrying capacity of the trolley could
therefore be permanently and irreparably impaired.
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» Protect the trolley from moisture, direct sunlight and
frost.

+ Store the trolley in a dry location.

» Keep the trolley away from children

Storage voltage tester

» Do not expose the voltage tester to direct sunlight.

 If the voltage tester is used in accordance with the
operating manual, then no maintenance will be re-
quired.

« If the voltage tester does not function properly, send
it to the service department for repairs.

Service information

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

10. Disposal and recycling
Notes for packaging

oy oz The packaging materials are recy-
%@ %‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
ﬁ does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’'s customer service for
this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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Légende des symboles figurant sur 'appareil

Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, lire le mode d’emploi.

———
@ Avertissement - Ouvrez toujours seulement un tiroir.
) S S
)
@ Avertissement - Ne pas incliner de plus de 5 °.
———
GR 1 R
les La charge maximale admissible de la servante d’atelier est de 450 kg.
N/

La charge maximale admissible du tiroir est de 15/ 20 kg.

Ouvrir / Fermer frein

Ouvrir / fermer le tiroir

Chariot d‘atelier Verrouiller / Déverrouiller

c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains endroits en

A Attention ! PN
rapport avec votre sécurité.
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1. Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

+ Utilisation non conforme.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service. Le présent
manuel d'utilisation vous facilitera la prise en main et la
connaissance de la machine, tout en vous permettant
d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le cadre d’'une
utilisation conforme.

Les instructions importantes qu'il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niére sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité continues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de Il'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
aupres de la machine. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d'utilisation puis le suivre attentivement. Seules
les personnes formées a I‘utilisation de la machine et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'age minimum requis doit
étre respecté.

En plus des indications d'utilisation contenues dans
cette notice et des réglementations particulieres de
votre pays, il convient d’appliquer les régles techniques
connues et reconnues s’appliquant en général.

2. Description de I'appareil

Poignée

Clé

Roulette

Roulette avec frein
Roulette fixe

ahownN =

3. Ensemble de livraison

+ Chariot d’atelier

* Roulette

* Roulette avec frein
* Roulette fixe

« Vis de fixation

+ Clé

* Mode d’emploi

4, Utilisation conforme

Le chariot est congu exclusivement pour le stockage
des outils d’'une charge maximale de 450 kg. Il est uni-
quement adapté pour un usage privé en intérieur, et
pas pour une utilisation commerciale.

Utilisez le chariot uniquement selon la description dans
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est considé-
rée comme non conforme et peut entrainer des dégats
matériels ou des blessures. Le chariot n'est pas un
jouet.

Le fabricant ou le revendeur décline toute responsa-
bilité quant aux dommages dus a une utilisation non
conforme ou a une fausse manipulation.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d‘activités comparables.
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5. Consignes de sécurité

Risque de blessure !

Lutilisation non conforme du chariot augmente le

risque de blessures.

+ Contrélez le chariot avant chaque utilisation. N’utili-
sez pas le chariot s'il est endommagé.

« Utilisez le chariot uniquement en le poussant vers
un autre endroit. Ne tirez pas le chariot afin d’éviter
les blessures.

* Lors de linstallation, veillez a une position sdre du
de servante d’atelier.

* Ne montez pas ou ne vous asseyez pas sur le cha-
riot.

* Fermez et verrouillez tous les tiroirs avant de pous-
ser le chariot. Les tiroirs peuvent sinon s’ouvrir pen-
dant le déplacement, ce qui rend le chariot instable.

* Ne surchargez pas les tiroirs du chariot.

» Tenez le chariot éloigné des enfants. Ne laissez pas
les enfants sans surveillance a proximité du chariot.

+ Pendantle montage du chariot, éloignez les enfants.
Les vis et les autres petites piéces font partie de ce
produit. Elles peuvent entrainer une asphyxie si
elles sont ingérées ou inhalées.

+ Lorsqu’il est entierement chargé, le chariot est trés
lourd. Il existe un risque de renversement lors de
'ouverture incorrecte. N'ouvrez jamais plusieurs ti-
roirs en méme temps.

* Ne montez pas le chariot sur un élément mobile pour
éviter tout renversement.

+ Consigne d’avertissement : Effectuer I'installation et
le déplacement uniquement sur un sol solide et plan.
Le chariot peut devenir instable et se renverser s'il
est placé ou poussé sur un sol incliné.

* Bloquez toujours les roulettes pivotantes apres que
le chariot a été poussé vers I'endroit souhaité afin
d’éviter une dérive du chariot.

* N’apportez aucune modification au chariot. Par
exemple, ne soudez pas de barre externe et ne pla-
cez aucun appareil électrique sur le chariot.

* Ne fixez pas ou ne montez pas le chariot sur un véhi-
cule. Ne tirez pas le chariot avec un véhicule.

» Utilisez uniquement des pieces de rechange et ac-
cessoires d’origine.

Conservez toutes les consignes de sécurité en bon
état.

Respectez toutes les consignes de sécurité. Si vous
n'observez pas les consignes de sécurité, vous vous
mettez en danger, vous et les autres.

6. Caractéristiques techniques

780 x 460 x 970 mm

Capacité de charge du petit 543 x 58 x 399 mm
tiroir 15 kg

Capacité de charge du 543 x 128 x 399 mm
moyen tiroir 20 kg

543 x 195 x 399 mm

Totales

Capacité de charge du

grand tiroir 20 kg
Poids sans outils 50 kg
Poids 63 kg

Capacité de charge max. 450 kg

Sous réserve de modifications techniques!
7. Avant la mise en service

Vérifiez que le dispositif ne présente aucun dégat da
au transport. Signaler immédiatement les éventuels
dégats au transporteur qui a livré le dispositif.

» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez les matériaux d’'emballage, ainsi que les pro-
tections mise en place pour le transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

« Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

/A ATTENTION !

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !
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8. Assemblage et utilisation

A ATTENTION !
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier!

Le chariot d’atelier est monté en grande partie. Vous
devez uniquement monter les roulettes de la maniére
suivante :

Montage des roulettes (fig. 1 - 3)

* Retirez d’abord I'outil fourni du chariot.

* Montez le chariot sur une surface résistante aux
rayures et de taille suffisante. Rembourrez le chariot
avec le matériel d’'emballage au besoin afin d’éviter
les rayures sur la surface peinte.

* Retournez le chariot d’atelier et montez les roulettes
de la maniére suivante.

+ Placez les roulettes fixes (5) sur I'extrémité arriére
et les roulettes pivotantes (3,4) sur I'extrémité avant
(coté poignée (1)) du chariot. Alignez les trous sur
les roulettes avec celles sur le chariot.

* Fixez les roulettes a I'aide d’'une clé Allen sur la
partie inférieure du chariot. Utiliser pour cela les vis
fournies.

Mode d’emploi du détecteur de tension

(125 a 250 V~)

Pour la détection de tension alternative.

Les tensions indiquées sur le détecteur de tension sont
des tensions nominales.

A ATTENTION ! Danger de mort par décharge élec-

trique !

« N'utiliser le détecteur de tension que pour détecter
une tension.

» N'utiliser le détecteur de tension qu’a une plage de
tensions comprise entre 125 et 250 Volt ~.

* Ne plus utiliser les détecteurs de tension présentant
des dommages et dont le fonctionnement et/ou la
sécurité sont entravés.

» N'utiliser le détecteur de tension que dans un milieu
sec.

* Ne pas utiliser le détecteur de tension sous l'in-
fuence de précipitations, rosée ou pluie par ex

/A ATTENTION ! Ne jamais utiliser le détecteur de
tension comme tournevis sur des composants
d’installations sous tension.

Avant toute utilisation :

1. Controler si la gaine isolante du détecteur de ten-
sion présente des endommagements. Ne pas utili-
ser les détecteurs de tension endommagés.

2. Controler le fonctionnement de la lampe témoin du
détecteur de tension sur une prise de courant rac-
cordée. Evacuer les détecteurs de tension endom-
magés ou dont le fonctionnement est perturbé.

A AVERTISSEMENT ! Le fait de ne pas percevoir

I'affchage lumineux ne garantit pas I’'absence de

tension. La perception de I’'affchage lumineux peut

étre altérée par les facteurs suivants :

» conditions d’éclairage défavorables, par ex. lumiére
du soleil

« températures en dehors de la plage de -10° C a +50° C

» fréquences en dehors de la plage de 50 a 500 Hz

+ emplacements défavorables, par ex. échelles en
bois, revétements de sol isolants et réseaux de ten-
sion alternative non correctement mis a la terre

Pour détecter I’existence d’une tension alternative,

effectuer les opérations suivantes :

1. Tenez la pointe du détecteur de tension sur un
contact du cable électrique et

2. touchez du doigt l'autre extrémité du détecteur de
tension.

La lampe témoin s’allume en présence d’'une tension
alternative.

9. Nettoyage et entreposage
1. Nettoyage

Risque d’endommagement !

Si vous ne nettoyez pas le chariot correctement, vous

risquez de 'endommager.

« Nutilisez pas de détergent agressif ou abrasif ni de
détergent a base de solvant, d’acide ou de chlore.

* N'utilisez pas de brosses a poils en métal ou en ny-
lon ou d'outils de nettoyage métalliques, comme les
couteaux, des grattoirs durs ou des objets similaires.

* Pour nettoyer le chariot, utilisez un détergent doux
et un chiffon propre doux. Laissez sécher le chariot
en entier aprés le nettoyage.
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+ Eliminez le lubrifiant et I'huile avec un détergent non
inflammable.

Nettoyage détecteur de tension

Si le détecteur de tension est encrassé pendant une

utilisation normale, il ne peut étre nettoyé qu‘avec un

chiffon humide et un nettoyant ménager. Aucun dé-

tergent agressif ne doit étre utilisé pour le nettoyage.

2. Stockage

A Attention !

Si vous conservez le chariot mouillé, de la rouille
risque de se former. La fonctionnalité ou la capacité de
charge du chariot peut alors étre perturbée de maniére
durable et irréversible.

» Protégez le chariot de I'humidité, des rayons directs
du soleil et du gel.

» Conservez le chariot dans un lieu sec.

+ Tenez le chariot éloigné des enfants.

Conservation détecteur de tension

* N'exposez pas le détecteur de tension aux rayons
directs du soleil.

» Sile détecteur de tension est utilisé conformément
a la notice d'’utilisation, aucune maintenance n‘est
nécessaire.

» Sile détecteur de tension ne fonctionne pas correc-
tement, envoyez-le au service aprés-vente qui se
chargera de la réparation.

Informations concernant le service aprés-vente
Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'ac-
cueil.

10. Mise au rebut et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

. Les matériaux d’emballage sont
AV (2 # recyclables. Merci d’éliminer les

%<:9 @A e‘emballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de
I’'Union européenne.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Avvertimento - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per I'uso.

@ Avvertenza - Aprire sempre solo un cassetto.
) S S

@ Avvertenza - Non inclinare piu di 5°.
———

Il carico massimo ammesso del carrello portaoggetti da officina € di 450 kg.

Il carico massimo ammesso del cassetto & di 15/ 20 kg.

Freno apertura / chiusura

Apertura/chiusura del cassetto

Blocco/sblocco del carrello d'officina

c € Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.
!‘ ‘! Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! )
seguente simbolo.
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1. Introduzione

Fabbricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio Cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per I'uso,

« riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

+ installazione e sostituzione di ricambi non originali,

« utilizzo non conforme.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere |‘'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’impiego conformi.

Le istruzioni per l'uso contengono avvertenze im-
portanti su come utilizzare I‘'utensile elettrico in mo-
do sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata
dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi os-
servare le norme in vigore nel proprio Paese per l'uti-
lizzo dell‘'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori
prima di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad
esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di
macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Impugnatura

Chiave

Ruota orientabile

Ruota orientabile con freno
Ruota fissa

ahrhonN=

3. Prodotto ed accessori in dotazione

« Carrello portaoggetti da officina
* Ruota orientabile

* Ruota orientabile con freno

* Ruota fissa

« Viti di fissaggio

+ Chiave

« Istruzioni per I'uso

4. Utilizzo proprio

Il carrello € concepito esclusivamente per portare
utensili con un peso massimo di 450 kg. E destinato
esclusivamente all’'uso privato in ambienti interni e non
€ adatto all'impiego in ambito industriale

Utilizzare il carrello solo nel modo descritto in queste
istruzioni per I'uso. Ogni utilizzo diverso & da conside-
rarsi come non conforme alla destinazione d’uso e pud
comportare danni materiali o addirittura lesioni fisiche.
Il carrello non & un giocattolo.

Il produttore o il rivenditore non si assumono alcuna re-
sponsabilita per danni derivanti da un utilizzo improprio
o non conforme alla destinazione d’'uso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o in attivita equivalenti.
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5. Avvertenze di sicurezza

Pericolo di lesioni!

L'uso improprio del carrello comporta un elevato ri-

schio di lesioni.

+ Controllare il carrello prima di ogni uso. Non utilizza-
re il carrello se & danneggiato.

» Spostare il carrello in un altro posto solo spingendo-
lo. Non tirare il carrello per evitare lesioni

» Durante l'installazione controllare sempre che il ba-
samento carrello portaoggetti da officina sia stabile.

* Non salire o posizionarsi sul carrello.

+ Chiudere e bloccare tutti i cassetti prima di spingere
il carrello. Altrimenti, i cassetti potrebbero aprirsi du-
rante lo spostamento e rendere instabile il carrello.

» Non sovraccaricare i cassetti del carrello.

» Tenerel carrello fuori dalla portata dei bambini. Non
lasciare bambini incustoditi nelle vicinanze del car-
rello.

* Tenere lontano i bambini durante il montaggio del
carrello. Questo prodotto include viti e altri piccoli
pezzi. Potrebbero causare soffocamento se ingeriti
o inalati.

* |l carrello, quando & pieno, & molto pesante. In caso
di apertura impropria, sussiste il pericolo di ribalta-
mento. Non aprire mai piu di un cassetto alla volta.

* Non montare il carrello su un oggetto mobile per evi-
tare che si ribalti.

» Avvertenza: Posizionare e spostare solo su un suo-
lo fisso e piano. Il carrello pud diventare instabile
e ribaltarsi se viene collocato o spinto su un suolo
inclinato.

» Bloccare sempre le ruote girevoli dopo che il carrello
e stato spinto nel luogo desiderato per evitare che
si sposti.

» Non apportare modifiche al carrello. Non saldare, ad
esempio, sbarre esterne e non applicare dispositivi
elettrici al carrello.

» Non fissare o montare il carrello su un veicolo. Non
trainare il carrello con un veicolo.

« Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e acces-
sori originali.

Conservare con cura le presenti indicazioni di sicurezza.
Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza. In caso con-

trario sussiste il rischio di mettere in pericolo se stessi
e gli altri.

6. Caratteristiche tecniche

Totale 780 x 460 x 970 mm
Portata cassetto piccolo 543 x 58 x 399 mm

15 kg
Portata cassetto medio 543 x 128 x 399 mm

20 kg
Portata cassetto grande 543 x 195 x 399 mm

20 kg
Peso senza attrezzi 50 kg
Peso 63 kg
Portata max. 450 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
7. Prima della messa in funzione

Controllare il dispositivo per rilevare I'eventuale pre-
senza di danni da trasporto. Segnalare immediata-
mente eventuali danni al corriere che ha consegnato
il dispositivo.

« Aprite 'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

» Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

« Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessory non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

/A ATTENZIONE!

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!

8. Montaggio ed azionamento
A ATTENZIONE!

Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!
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Il carrello portaoggetti da officina & per lo piu montato;
occorre soltanto montare le ruote nel modo seguente:

Montaggio ruote (Fig. 1 - 3)

+ Come prima cosa, rimuovere l'utensile fornito in do-
tazione dal carrello.

* Montare il carrello su una superficie sufficientemen-
te ampia e antigraffio. All'occorrenza, imbottire il
carrello con del materiale di imballaggio per evitare
di graffiare la superficie verniciata.

« Girare il carrello portaoggetti da officina e montare
le ruote nel modo seguente.

+ Posizionare le ruote fisse (5) all'estremita posteriore
e le ruote girevoli (3,4) all’estremita anteriore (impu-
gnatura lato(1)) del carrello. Fare combaciare i fori
sulle ruote con i fori sul carrello.

» Fissare le ruote con laiuto di una brugola sul lato
inferiore del carrello. Utilizzare a tal proposito le viti
fornite in dotazione.

Istruzioni per 'uso del voltometro (125 fino 250 V~)

Per l'identificazione della tensione alternata.
Le tensioni indicate sul tester sono tensioni nominali.

A ATTENZIONE! Pericolo di vita dovuto a scosse

elettriche!

» Usare il tester solo per il controllo della tensione.

* Usare il tester esclusivamente nel campo di tensio-
ne da 125 a 250 Volt ~.

» Non usare tester difettosi la cui funzione e/o sicurez-
za € palesemente pregiudicata.

» Usare il tester solo all’asciutto.

+ |l tester non deve essere utilizzato sotto I'azione di
precipitazioni atmosferiche, p. es. rugiada o pioggia

A ATTENZIONE! Non usare mai il tester come cac-
ciavite su parti di impianti sotto tensione!

Prima di ogni utilizzo:

1. controllare se il rivestimento isolante del tester
presenta danni. Non usare tester danneggiati

2. verificare il funzionamento della lampadina a ba-
gliore del tester su una presa collegata. Smaltire i
tester danneggiati o non funzionanti.

A AVVERTENZA! La mancata percezione della se-
gnalazione luminosa non garantisce I'assenza di
tensione. La percezione della segnalazione lumi-
nosa puo essere influenzata dai seguenti fattori:

+ condizioni di luce sfavorevoli, p.es. luce solare

« temperature non comprese nel campo da -10 °C a
+50 °C

» frequenze non comprese nel campo da 50 a 500 Hz

» posizioni sfavorevoli come p.es. scalette di legno,
rivestimenti isolanti di pavimenti e reti a tensione al-
ternata non messe a terra regolarmente.

Per verificare la presenza di una tensione alterna-

ta, procedere come segue:

1. Appoggiare la punta del tester su un contatto della
linea elettrica e

2. toccare l'altra estremita del tester con un dito

In presenza di tensione alternata, la lampadina a ba-
gliore si illumina.

9. Pulizia e stoccaggio
1. Pulizia

Pericolo di danni!

Se non si pulisce correttamente il carrello, € possibile

che si danneggi.

* Non usare detergenti aggressivi o abrasivi e non
usare detergenti a base di solventi, acidi o cloro.

* Non utilizzare spazzole con setole di metallo o
nylon, utensili per la pulizia affilati o metallici come
coltelli, spatole dure o simili.

« Per pulire il carrello, utilizzare un detergente deli-
cato e un panno morbido e pulito. Fare asciugare il
carrello completamente dopo la pulizia.

* Rimuovere lubrificanti e oli con un detergente non
inflammabile.

Pulizia voltometro

Se il voltmetro € sporco durante il normale funziona-
mento, puod essere pulito solo con panno umido e con
detergente di normale uso domestico. Non usare de-
tergenti aggressivi per la pulizia.

2. Conservazione

A Attenzione!

Se si conserva il carrello a contatto con I'umidita, pud
formarsi la ruggine. Cio pud compromettere la funzio-
nalita o la capacita di carico del carrello in modo per-
manente e irreparabile.

» Proteggere il carrello dall'umidita, dalla luce diretta
del sole e dalla ruggine.
» Conservare il carrello in un luogo asciutto.
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» Tenere il carrello fuori dalla portata dei bambini

Conservazione voltometro

» Non esporre il voltmetro alla luce solare diretta.

» Se si utilizza il voltmetro nel rispetto delle istruzioni
per I‘uso, non & necessaria alcuna manutenzione.

* Qualora dovesse capitare che il voltmetro non fun-
zioni, inviarlo al reparto di assistenza, che ne ese-
guira la riparazione.

Informazioni sul Servizio Assistenza

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

10. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio € ricicla-

@9 %‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’lambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

K I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

HEEE essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

+ | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-

si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Waarschuwing - Lees de gebruikshandleiding om het risico op letsel te verminderen.

)
@ Waarschuwing - Open altijd slechts één lade tegelijk.
) S S
)
@ Waarschuwing - Niet meer dan 5° kiepen.
———
GR 1 R
Hn«m De maximaal toegestane belasting van de werkplaatswagen bedraagt 450 kg.
N/

De maximaal toegestane belasting van de lade bedraagt 15/ 20 kg.

Rem openen / sluiten

Lade open/dicht

Waarschuwing vergrendelen/ontgrendelen

c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

! ! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken

A Let op! -
voorzien.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» veronachtzaming van de instructies voor de bedie-
ning,

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

+ inbouw en vervanging van niet-originele onderde-
len,

+ Dat niet conform de voorschriften is.

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruiksaanwijzing moet door elke bediener van het ap-
paraat voor aanvang van het werk gelezen en zorgvul-
dig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het apparaat

Handgreep

Sleutel

Zwenkwiel
Zwenkwiel met rem
Vast wiel

ahrhonN=

@

Meegeleverd

* Werkplaatswagen

* Zwenkwiel

* Zwenkwiel met rem

« Vaste wielen

» Bevestigingsschroeven
+ Sleutel

* Gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

De wagen is uitsluitend bestemd voor de opslag van
gereedschap met een maximale last van 450 kg. Het
is uitsluitend geschikt voor particulier gebruik binnens-
huis en niet geschikt voor commercieel gebruik

Gebruik de wagen uitsluitend zoals in deze gebruiks-
handleiding beschreven. leder ander gebruik geldt als
onbeoogd gebruik en kan materiéle schade of zelfs li-
chamelijk letsel tot gevolg hebben. De wagen is geen
speelgoed.

De fabrikant of dealer kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor schade, die door gebruik of onjuist gebruik
ontstaat.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

32| NL www.scheppach.com



5. Veiligheidsvoorschriften

Gevaar voor letsel!

Er bestaat een verhoogd gevaar voor verwonding bij

ondeskundig gebruik van de wagen.

+ Controleer de wagen voor elk gebruik. Gebruik de
wagen niet als deze beschadigd is.

* Verplaats de wagen uitsluitend door te schuiven
naar een andere locatie. Trek de wagen niet, om let-
sel te vermijden.

+ Let bij het opstellen altijd op een stabiele stand van
het werkplaatswagen.

+ Klim of leg niet op de wagen.

« Sluit en vergrendel alle laders, voordat u de wagen
gaat verschuiven. De lades kunnen anders bij het
schuiven openen, zodat de wagen instabiel wordt.

» Zorg dat de lades van de wagen niet overbelast wor-
den.

* Houd de wagen uit de buurt van kinderen. Laat
kinderen in de nabijheid van de wagen niet zonder
toezicht.

* Houd kinderen tijdens de montage uit de buurt van
de wagen. Bij dit product horen schroeven en an-
dere kleine onderdelen. Deze kunnen tot verstikking
leiden als ze worden ingeslikt of worden ingeademd.

» De wagen is bij volle belasting zeer zwaar. Bij on-
deskundig openen bestaat gevaar voor kantelen.
Open nooit meerdere lades gelijktijdig.

* Monteer de wagen niet op een bewegende voorwerp
om kantelen te vermijden.

» Waarschuwing: Alleen opstellen en verplaatsen op
een stevige, vlakke ondergrond. De wagen kan in-
stabiel worden en omvallen, als deze wordt opgesla-
gen of wordt verschoven op een hellend oppervlak.

» Blokkeer altijd de draaibare wielen nadat de wagen
naar de gewenste locatie is verschoven om een
wegrollen van de wagen te vermijden.

* Breng geen veranderingen aan de wagen aan. Las
bijvoorbeeld geen externe stangen vast en breng
geen elektrische apparatuur aan op de wagen.

» Bevestig of monteer de wagen niet aan een voertuig.
Trek de wagen niet met een voertuig.

» Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.
Neem alle veiligheidsvoorschriften in acht. Als u de

veiligheidsvoorschriften niet in acht neemt, brengt u
zichzelf en anderen in gevaar.

6. Technische gegevens

Totaal 780 x 460 x 970 mm
Kleine lade 543 x 58 x 399 mm
draagvermogen 15 kg
Gemiddelde lade 543 x 128 x 399 mm
draagvermogen 20 kg
Grote lade 543 x 195 x 399 mm
draagvermogen 20 kg
Gewicht zonder 50 kg
gereedschappen

Gewicht 63 kg
Max. draagvermogen 450 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
7. Voor de ingebruikname

Controleer de voorziening op transportschade. Meld
eventuele schade direct bij het transportbedrijf dat de
voorziening heeft bezorgd.

« Open de verpakking en verwijder het product voor-
zichtig.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het product en de accessoires op trans-
portschade.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

A LET OP!

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!
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8. Montage en bediening

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

De werkplaatswagen is grotendeels gemonteerd, u
hoeft alleen maar de wielen als volgt te monteren:

Montage wielen (afb. 1 - 3)

» Verwijder eerst het meegeleverde gereedschap uit
de wagen.

* Monteer de wagen op een voldoende groot en kras-
bestendig oppervlak. Bescherm de wagen indien
nodig met het verpakkingsmateriaal om eventuele
krassen van het geverfde oppervlak te vermijden.

» Draai de werkplaatswagen om en monteer de wielen
als volgt.

+ Plaats de vaste wielen (5) aan de achterzijde en de
zwenkwielen (3, 4) aan de voorzijde (greepzijde (1))
van de wagen. Lijn de gaten in de wielen uit met de
gaten op de wagen.

» Bevestig de wielen met behulp van een inbussleutel
aan de onderzijde van de wagen. Gebruik hiervoor
de meegeleverde schroeven.

Bediening spanningstester (125 tot 250 V~)

Voor het controleren van de wisselspanning.
De op de spanningstester aangegeven spanningen zijn
nominale spanningen.

A LET OP! Levensgevaar door elektrische schok!

» De spanningstester alleen gebruiken voor het con-
troleren van de spanning.

» De spanningstester uitsluitend in het spanningsbe-
reik van 125 tot 250 volt ~ gebruiken.

» Defecte spanningstesters waarvan de werking en/
of de veiligheid duidelijk is aangetast, mogen niet
worden gebruikt.

» De spanningstester alleen gebruiken in een droge
omgeving.

+ De spanningstester mag niet worden gebruikt onder
invloed van neerslag, bijv. dauw of regen.

A LET OP! De spanningstester nooit als schroe-
vendraaier gebruiken bij installatieonderdelen die
onder spanning staan.

Voor elke toepassing:

1. Isolatiebekleding van de spanningstester op be-
schadigingen controleren. Beschadigde span-
ningstester niet gebruiken.

2. Werking van het gloeilampje van de spanningstes-
ter op een aangesloten stopcontact controleren.
Gooi een beschadigde of slecht functionerende
spanningstester weg.

/A WAARSCHUWING! Het waarnemen van de lich-

tindicator garandeert niet dat er geen sprake is van

spanning.

Door de volgende factoren kan het waarnemen van

de lichtindicator nadelig worden beinvloed:

» Ongunstige lichtomstandigheden, bijv. bij zonlicht

* Temperaturen buiten het bereik van de —10 °C tot
+50 °C

* Frequenties buiten het bereik van 50 tot 500 Hz

+ Ongunstige locaties zoals op houten trapladders,
isolerende vloerbedekkingen en in niet bedrijfsmatig
geaarde wisselstroomnetten

Om vast te stellen of er sprake is van wisselspan-

ning, moeten de volgende stappen worden uitge-

voerd:

1. Houd het uiteinde van de spanningstester tegen
een contact van de elektraleiding en

2. raak het andere einde van de spanningstester aan
met een vinger.

Als er sprake is van wisselspanning, brandt het gloeilampje.
9. Reiniging en opslag
1. Reiniging

Risico op materiéle schade!

Als u de wagen niet conform de voorschriften reinigt,

kunt u deze beschadigden.

« Gebruik geen agressieve, schurende reinigingsmid-
delen en geen reinigingsmiddelen op basis van op-
losmiddelen, zuur of chloor.

* Gebruik geen borstels met metaal of nylonborstels,
geen scherpe of metaalhoudende reinigingshulp-
middelen als messen, harde spatels of dergelijke.

* Gebruik voor het reinigen van de wagen een mild
reinigingsmiddel en een zachte, schone doek.

Laat de wagen na het reinigen volledig drogen.

» Verwijder het smeermiddel en de olie met een niet

ontvlambaar reinigingsmiddel.
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Reiniging spanningstester

Als de spanningstester tijdens normaal gebruik vuil wordt,
mag deze alleen worden gereinigd met een vochtige doek
en een huishoudelijk reinigingsmiddel. Agressieve oplos-
middelen mogen niet worden gebruikt voor de reiniging.

2. Opslag

A Let op!

Als de wagen in een vochtige ruimte wordt bewaard,
kan er roest ontstaan. Hierdoor kan de werking of het
draagvermogen van de wagen permanent en onher-
stelbaar beschadigd raken.

» Bescherm de wagen tegen vocht, direct zonlicht en
vorst.

+ Bewaar de wagen op een droge locatie.

* Houd de wagen uit de buurt van kinderen

Bewaren van de spanningstester

» De spanningstester mag niet worden blootgesteld
aan direct zonlicht.

» Als de spanningstester in overeenstemming met de
gebruikshandleiding wordt gebruikt, is er geen on-
derhoud noodzakelijk.

« Als de spanningstester niet correct functioneert,
stuurt u deze naar de serviceafdeling voor reparatie.

Service-informatie

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

10. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

XY % /=
%<:9 @‘h @Cyc'e"aar- Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!
+ Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afgedank-

te apparatuur zijn geintegreerd, moeten vooér het af-
voeren op niet-destructieve wijze worden verwijderd!

Het afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving

inzake batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-

tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na

gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-

sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af

te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

@ Advertencia: abra siempre un solo cajéon.
) S S

)

@ Advertencia: no inclinar a mas de 5°.
———

Hn«m La carga maxima admisible del carro-taller es de 450 kg.
N/

La carga maxima admisible de los cajones es de 15/ 20 kg.

Aplicar/soltar el freno

Apertura/cierre del cajon

Bloqueo/desbloqueo del carro de taller

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que afectan a

. -
A jAtencién! | seguridad.
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

» empleo no conforme al previsto.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en sumanejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observarse
las normas técnicas generalmente reconocidas para el
funcionamiento de maquinas de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Asidero

Llave

Ruedecilla orientable
Ruedecilla orientable con freno
Rueda fija

LN~

3. Volumen de suministro

+ Carro-taller

* Ruedecilla orientable

* Ruedecilla orientable con freno
* Ruedas fijas

« Tornillos de fijacion

* Llave

* Manual de instrucciones

4. Uso previsto

El carro esta disefiado exclusivamente para la con-
servacion de herramientas con una carga maxima de
450 kg. Esta destinado exclusivamente al uso privado
en interiores y no es adecuado para aplicaciones co-
merciales

Utilice el carro unicamente como se describe en este
manual de instrucciones. Cualquier otro uso se consi-
dera no conforme al uso previsto y puede dar lugar a
dafios materiales o incluso a lesiones personales. El
carro no es un juguete.

El fabricante o distribuidor comercial no acepta ningu-
na responsabilidad por dafios causados por un uso no
conforme a lo previsto o incorrecto.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.
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5. Indicaciones de seguridad

iPeligro de lesion!

En caso de uso indebido del carro, existe riesgo ele-

vado de lesiones.

» Controle el carro antes de cada uso. No utilice el
carro cuando esté dafiado.

* Mueva Unicamente el carro para empujarlo a otro
lugar. Para evitar lesiones, no tire del carro

» Al efectuar la instalacion, cuide siempre de que el ca-
rro de taller quede colocado en una posicién segura.

* No se suba ni se coloque encima del carro.

+ Cierre y bloquee todos los cajones antes de empu-
jar el carro. En caso contrario, los cajones pueden
abrirse al empujar el carro, de modo que este se
vuelva inestable.

» No sobrecargue los cajones del carro.

* Mantenga el carro alejado de los nifios. No deje a
nifios desatendidos cerca del carro.

* Mantenga a los nifios alejados del carro durante su
montaje. Este producto incluye tornillos y otras pie-
zas pequefias. Estas conllevan riesgo de asfixia en
caso de tragarse o aspirarse.

+ Cuando estd completamente lleno, el carro es muy
pesado. En caso de abrirse incorrectamente, existe
riesgo de vuelco. No abra nunca varios cajones al
mismo tiempo.

+ No monte el carro sobre un objeto movible con el fin
de evitar que se bascule.

+ Indicacion de advertencia: Colocar y desplazar
unicamente sobre una superficie firme y plana. El
carro puede volverse inestable y volcarse, en caso
de conservarse o empujarse sobre una superficie
inclinada.

* Bloquee siempre las ruedas giratorias cuando se
haya empujado el carro hasta el lugar deseado para
evitar que el carro salga rodando.

* No efectie ningun tipo de modificacién en el carro.
Por ejemplo, no suelde ninguna barra externa ni co-
loque ningun tipo de aparato eléctrico en el carro.

* No sujete ni monte el carro en un vehiculo. No tire
del carro con un vehiculo.

+ Utilice unicamente piezas de repuesto y accesorios
originales.

Guarde las presentes indicaciones de seguridad en un
lugar adecuado.

Respete todas las indicaciones de seguridad. Si no
respeta las indicaciones de seguridad, se pondra en
peligro a Ud. y a otras personas.

6. Datos técnicos

Total 780 x 460 x 970 mm
Cajon pequefio 543 x 58 x 399 mm
Carga 15 kg
Cajon mediano 543 x 128 x 399 mm
Carga 20 kg
Cajon grande 543 x 195 x 399 mm
Carga 20 kg
Peso sin herramienta 50 kg
Peso 63 kg
Carga max. 450 kg

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

7. Antes de la puesta en marcha

Compruebe que el dispositivo no haya sufrido dafios
durante el transporte. Notifique de inmediato cualquier
dafio detectado a la empresa de transportes encarga-
da de entregar el dispositivo.

« Abra el embalaje y extraiga el dispositivo cuidado-
samente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
dispositivo y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

A JATENCION!

iEl dispositivo y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jLos nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

8. Estructura y manejo
A JATENCION!

jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!
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El carro-taller estd montado en su mayor parte; usted
solo tiene que montar las ruedas de la siguiente manera:

Montaje de las ruedas (figs. 1 - 3)

* Retire, en primer lugar, la herramienta suministrada
del carro.

* Monte el carro sobre una superficie suficientemente
grande y resistente a los rasgufios. En caso necesa-
rio, acolchone el carro con el material de embalaje
para evitar que la superficie pintada se arafie.

» Gire el carro-taller y monte las ruedas de la siguien-
te manera.

+ Coloque las ruedas fijas (5) en el extremo trasero y
las ruedas giratorias (3, 4) en el extremo delantero
(lado del asa(1)) del carro. Alinee los orificios de las
ruedas con los orificios del carro.

» Fije las ruedas con la ayuda de una llave Allen en
el lado inferior del carro. Para ello, use los tornillos
suministrados.

Manejo del comprobador de tension (125 a 250 V~)

Para determinar la tension alterna.
Las tensiones indicadas en el comprobador de tension
son tensiones nominales.

A JATENCION! jPeligro de muerte por descarga

eléctrica!

+ Utilice el comprobador de tension unicamente para
verificar la tension.

+ Utilice el comprobador de tensién Gnicamente en el
rango de tensién de 125 a 250 voltios ~.

* No se deben utilizar comprobadores de tension de-
fectuosos cuya funcion y/o seguridad se vean clara-
mente mermadas.

» Utilice el comprobador de tensién unicamente cuan-
do esté seco.

» EI comprobador de tensién no debe utilizarse bajo
la exposicién a precipitaciones, p. ej., rocio o lluvia.

A ;ATENCION! Nunca utilice el comprobador de
tension como un destornillador en partes del sis-
tema con tension.

Antes de cada uso:

1. Compruebe si hay dafios en la envoltura de aisla-
miento del comprobador de tension. No utilice un
comprobador de tension dafiado.

2. Compruebe el funcionamiento de la lampara in-
candescente del comprobador de tensién en una
toma de enchufe conectada.

Deseche cualquier comprobador de tension que
presente dafios o que no funcione correctamente.

A\ (ADVERTENCIA! La falta de luz indicadora no

garantiza que no quede voltaje.

Los siguientes factores pueden afectar a la visibi-

lidad de la luz indicadora:

« Condiciones de iluminacién desfavorables, p. €j.,
bajo la luz del sol

» Temperaturas fuera del rango de -10 °C a +50 °C

« Temperaturas fuera del rango de 50 hasta 500 Hz

» Ubicaciones desfavorables, como p. ej., escaleras
de tijera de madera, revestimientos de suelo aislan-
tes y redes de CA no conectadas a tierra

Para determinar si hay tension de CA, lleve a cabo

los siguientes pasos:

1. Sostenga la punta del comprobador de tension en
un contacto en la linea eléctrica y

2. toque el otro extremo del comprobador de tensién
con un dedo.

Si hay tension de CA, la lampara incandescente se
encendera.

9. Limpiezay almacenamiento
1. Limpieza

Riesgo de dafios

En caso de no limpiar el carro correctamente, este se

puede dafar.

* No utilice ningun agente de limpieza agresivo o
abrasivo ni tampoco agentes de limpieza a base de
disolventes, acidos o cloro.

* No utilice cepillos con cerdas de metal o de nailon
ni utensilios de limpieza afilados o metalicos como
cuchillas, espatulas duras o similares.

« Utilice un agente de limpieza suave y un pafio limpio
y suave para limpiar el carro. Deje que el carro se
seque completamente después de la limpieza.

« Retire el lubricante y el aceite con un agente de lim-
pieza no inflamable.

Limpieza del comprobador de tension

Si el detector de tension se ensucia durante el uso
normal, solo se puede limpiar con un pafio himedo y
un limpiador doméstico. Los disolventes agresivos no
deben usarse para la limpieza.
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2. Almacenamiento

A jAtencion!

En caso de almacenar el carro himedo, este puede
oxidarse. Esto puede afectar de forma permanente e
irreparable la funcionalidad o la capacidad de carga
del carro.

» Proteja el carro de la humedad, la luz solar directa
y las heladas.

* Guarde el carro en un lugar seco.

* Mantenga el carro alejado de los nifios

Conservacion del comprobador de tension

* No exponga el detector de tension a la luz solar di-
recta.

» Si el detector de tension se utiliza de acuerdo con
el manual de instrucciones, no requerird manteni-
miento.

« Siel detector de tension no funciona correctamente,
envielo al departamento de servicio técnico para lle-
var a cabo su reparacion.

Informacién sobre el servicio técnico

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

10. Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy o < Los materiales de embalaje son

%& @‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

iEl usuario final es responsable de eliminar sus

datos personales en el aparato usado que se va a

desechar!

El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-

nifica que los equipos eléctricos y electronicos no

deben desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se

pueden entregar de forma gratuita en los siguientes

lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar

que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-

ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos

instalados y vendidos en los paises de la Unién Eu-

ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.

En paises fuera de la Unién Europea, se pueden

aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de

residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

Aviso - Leia 0 manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos.

@ Aviso - Abra sempre apenas uma gaveta.
) S S

)

@ Aviso - Nao incline mais do que 5°.
———

Hn«m A carga maxima admissivel do carro de oficina é de 450 kg.
N/

A carga maxima admissivel da gaveta é de 15/ 20 kg.

Soltar / Fixar travao

Soltar / Fixar gaveta

Bloqueio / desbloqueio do carrinho de oficina

c € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

! ! O produto esta em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.

Nestas instrugdes de operagéo, assinalamos as secgdes que dizem respeito a sua

A Atengao! .
seguranga com este simbolo.
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1. Introdugéao

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* nao cumprimento do manual de instrugdes,

» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados,

* montagem e substituicdo de pecgas sobresselentes
que ndo sejam de origem,

« utilizagdo incorreta.

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranga deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-
guranga.

2. Descrigao do aparelho

Pega

Chave

Rodizio

Rodizio com travao
Roda fixa

LN~

3. Ambito de fornecimento

» Carro de oficina

* Rodizio

* Rodizio com travao

* Rodas fixas

» Parafusos de fixagédo
* Chave

* Manual de instrugdes

4. Utilizagao correta

O carro foi exclusivamente concebido para o armaze-
namento de ferramentas com uma carga maxima de
450 kg. Ele destina-se exclusivamente a utilizagéo do-
méstica e ndo é adequado a utilizagdo comercial

Utilize o carro apenas tal como descrito neste manual
de instrugdes. Qualquer outra utilizagéo é considerada
indevida e pode levar a danos materiais ou mesmo da-
nos pessoais. O carro ndo € um brinquedo.

O fabricante ou revendedor ndo se responsabiliza por
danos causados pela utilizacdo indevida ou incorreta.

Tenha em atencdo que os nossos aparelhos nédo foram
desenvolvidos para utilizagdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.
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5. Indicagdes de seguranga 6. Dados técnicos
Perigo de ferimentos! Completo 780 x 460 x 970 mm
Existe um elevado risco de ferimentos em caso de uma
utilizagdo indevida. Gavetg pequena 543 x 58 x 399 mm
S . ~ . . Capacidade de carga 15 kg
+ Verifique o carro antes de cada utilizagdo. N&o utili-
ze o carro se ele estiver danificado. Gaveta media 543 x 128 x 399 mm
* Movimente o carro apenas empurrando-o para ou- Capacidade de carga 20kg
tro sitio. N&o puxe o carro, para evitar ferimentos Gaveta grande 543 x 195 x 399 mm
+ Durante a montagem, garanta sempre a estabilida- Capacidade de carga 20 kg
de do carro de ferramentas. Peso sem ferramentas 50 kg
* Na&o trepe nem se ponha de pé em cima do carro. Peso 63 kg
+ Feche e tranque todas as gavetas antes de em-
purrar o carro. Caso contrario, as gavetas poderao Capacidade de carga max. 450 kg
abrir-se ao empurrar, tornando o carro instavel.
+ Nao sobrecarregue as gavetas do carro. Reservados os direitos a alteragdes técnicas!
* Mantenha o carro fora do alcance de criangas. Nao
deixe criangas n&o supervisionadas nas proximida- 7. Antes da colocagdao em funciona-
des do carro. mento
* Mantenha criangas afastadas durante a montagem
do carro. Fazem parte deste produto parafusos e Verifique o dispositivo quanto a danos por transporte.
outras pecgas pequenas. Estes podem provocar asfi- Informe imediatamente qualquer dano a empresa de
xia se forem engolidos ou inalados. transporte que efetuou a entrega do dispositivo.
» O carro é extremamente pesado quando totalmente
carregado. Existe perigo de tombo em caso de uma * Abra a embalagem e retire cuidadosamente o equi-
abertura incorreta. Nunca abra varias gavetas ao pamento.
mesmo tempo. +« Remova o material de embalamento, assim como as
» N&o monte o carro sobre um objeto mével, para evi- fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).
tar o seu tombo. « Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.
* Indicacgdo de aviso: instale e desloque-o apenas so- » Inspecione o equipamento e os acessorios quanto a
bre uma superficie firme e plana. O carro podera danos de transporte.
tornar-se instavel e tombar se ele for armazenado * Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
ou empurrado sobre uma superficie inclinada. rantia, se possivel.
+ Bloqueie sempre os rodizios giraveis apés empurrar
o carro para o local desejado, para evitar um deslize A ATENGAO!
do carro. O equipamento e os materiais de embalagem néao
* N&o efetue quaisquer alteragdes no carro. Por sdo brinquedos! Criangas nao deverao brincar
exemplo, ndo solde barras externas e nao instale com sacos de plastico, peliculas e pegas peque-
aparelhos elétricos no carro. nas! Risco de ingestéao e asfixia!
» Na&o fixe nem monte o carro num veiculo. Nao puxe
o carro com um veiculo. 8. Montagem e operagao
» Utilize apenas pecas sobresselentes e acessorios
originais. A ATENGAO!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
Mantenha estas indicagdes de seguranca em local antes da colocagdo em funcionamento!
seguro.

Respeite todas as indicagdes de seguranca. Caso
desrespeite as indicagdes de seguranca coloca a sua
seguranca e de terceiros em risco.
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O carro de ferramentas esta em grande medida monta-
do, apenas deve montar as rodas da seguinte maneira:

Montagem das rodas (fig. 1 - 3)

* Retire primeiro a ferramenta fornecida do carro.

* Monte o carro sobre uma superficie suficientemente
grande e a prova de riscos. Se necessario, acolchoe
o carro com o material de embalagem, para evitar
riscos na superficie pintada.

+ Vire o carro ao contrario e monte as rodas da ma-
neira que se segue.

+ Coloque os roletes fixos (5) na extremidade traseira
e os roletes giraveis (3, 4) na extremidade dianteira
(lado da pega (1)) do carro. Alinhe os furos nos role-
tes com os furos no carro.

» Fixe os roletes ao lado inferior do carro com a ajuda
de uma chave Allen. Utilize para tal os parafusos
fornecidos.

Operagao do detetor de tensao (125 a 250 V~)

Para determinar a tenséo alternada.
As tensdes indicadas no detetor de tenséo séo tensdes
nominais.

A ATENGAO! Perigo de vida devido a choque

elétrico!

» Utilize o detetor de tensao apenas para verificar a
tenséo.

» Utilize o detetor de tensado exclusivamente dentro da
gama de tensdo de 125a 250 V ~.

* N&o devem ser utilizados detetores de tensdo com
defeito, cuja fungéo e/ou seguranga estejam obvia-
mente afetadas.

« Utilize o detetor de tensdo apenas em ambientes
secos.

+ O detetor de tensdo ndo deve ser utilizado durante
precipitacao, p. ex. orvalho ou chuva.

A ATENGAO! Nunca utilize o detetor de tensio
como chave de parafusos em pegas sob tensao.

Antes de cada utilizagao:

1. Verifique o revestimento de isolamento do detetor
de tens&o quanto a danos. N&o utilize um detetor
de tens&o danificado.

2. Verifique o funcionamento da lampada lumines-
cente do detetor de tensdo numa tomada ligada.
Elimine o detetor de tens&o se ele estiver danifica-
do ou com um funcionamento defeituoso.

A AVISO! O fato de nio ver o indicador luminoso

aceso nao garante uma isengao de tensao.

Os seguintes fatores podem afetar a visibilidade

do indicador luminoso:

« Condigdes de iluminagédo desfavoraveis, p. ex. luz
solar

* Temperaturas fora da gama de -10 °C a +50 °C

* Frequéncias fora da gama de 50 a 500 Hz

» Localizagbes desfavoraveis, tais como escadotes
de madeira, revestimentos isolantes de pavimentos
e redes de tensao alternada incorretamente ligadas
aterra

Para determinar se existe uma tensdo alternada,

execute os seguintes passos:

1. Toque com a ponta do detetor de tensdo num con-
tacto da linha elétrica e

2. toque com um dedo na outra extremidade do de-
tetor de tenséo.

A lampada luminescente acende-se se existir tenséo
alternada.

9. Limpeza e armazenamento
1. Limpeza

Risco de danos!

Se néo limpar corretamente o carro, podera danifica-lo.

* Nao utilize produtos de limpeza agressivos e abrasi-
vos, nem produtos de limpeza a base de solventes,
acidos ou cloro.

* Na&o utilize escovas metalicas ou de nylon, nem
utensilios de limpeza afiados ou metalicos, tais
como facas ou espatulas duras.

« Para limpar carro, utilize um produto de limpeza
suave e um pano macio e limpo. Deixe o carro secar
completamente apos a limpeza.

» Remova lubrificante e 6leo com um produto de lim-
peza ndo inflamavel.

Limpeza do detetor de tensao

Se o detetor de tens&o ficar sujo durante a utilizagado
normal, ele s6 deve ser limpo com um pano himido e
um detergente de uso doméstico. Nao devem ser utili-
zados solventes agressivos para a limpeza.
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2. Armazenamento

A Atengao!

Se armazenar o carro num ambiente humido, podera
formar-se ferrugem. Tal podera afetar permanente e
irreparavelmente a funcionalidade ou capacidade de
carga do carro.

» Proteja o carro da humidade, da luz solar direta e
da geada.

* Guarde o carro num local seco.

» Mantenha o carro fora do alcance de criangas

Armazenamento do detetor de tensao

* N&o exponha o detetor de tenséo a luz solar direta.

+ Se o detetor de tenséo for utilizado de acordo com
o manual de instrugdes, ndo é necessaria qualquer
manutengéo.

+ Se o detetor de tensdo deixar de funcionar corre-
tamente, envie-o ao departamento de assisténcia
para reparagéo.

Informacgoes de assisténcia

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

10. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sao

@9%} @recicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que

aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-

vem ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigbes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpeénostni pokyny.

)
@ Vystraha — otvirejte vzdy pouze jednu zasuvku.
—/
)
@ Vystraha — nenaklanéjte zasuvku o vice nez 5°.
———
33 )

Hn«m Maximalni pFipustné zatizeni dilenského voziku je 450 kg.
L

Maximalni pfipustné zatizeni zasuvky je 15/ 20 kg.

Brzdu otevfit / zavfit

Otevfeni / zavieni zasuvky

Zamykani / odemykani dilenského voziku

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v navodu k pouziti oznagili touto znackou.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny Zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
§im novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpoved-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

+ Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné treti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dild nebo pouziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi do-
poruéenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dulezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouZit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpecénostnich pfedpist uvedenych v navodu k
obsluze musite dodrZovat take platné predpisy, které
se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stéle v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
nedistotami a vlhkosti. Pfe¢téte si navod k obsluze
pred kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném
uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze
osoby, které byly fadné proskoleny v jeho obsluze a
které byly fadné informovany o rizicich spojenych s je-
ho obsluhou. PFi obsluze stroje musi byt spinén stano-
veny minimalni vék.

Vedle bezpecénostnich pokynd, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemé je
pfi provozu konstrukéné stejnych pfistroji zapotiebi
dodrZovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

2. Popis pristroje

Rukojet

Klice

Ridici kole&ko

Ridici kolegko s brzdou
Pevné kole¢ko

ahownN =

Rl

Rozsah dodavky

+ Dilensky vozik

« Ridici kole&ko

+ Ridici kole&ko s brzdou
* Pevné kole¢ko

« Upeviiovaci Srouby

+ Klice

» Navod k obsluze

4. Pouziti podle ucelu urceni

Vozik je koncipovan vyhradné jen k uloZeni nafadi o
maximalni hmotnosti 450 kg. Je ur€eny vyhradné jen
k soukromému pouzivani uvnitf a neni vhodny ke ko-
merénimu pouziti.

Vozik pouzivejte pouze tak, jak je popsano v tomto na-
vodu k obsluze. Jakékoliv jiné pouZiti je povazovano za
pouziti v rozporu s uréenym Ucelem a mize zpusobit
vécné $kody nebo dokonce zranéni osob. Vozik neni
hracka.

Vyrobce ani prodejce neruci za Skody, které byly za-

nespravnym pouzitim.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo prumyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, fFemeslnych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ginnostech.
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5. Bezpecnostni pokyny

Nebezpeci zranéni!

V pfipadé neodborného pouziti hrozi zvySené nebez-

peci zranéni.

* Vozik kontrolujte pfed kazdym pouzitim. Pokud je
vozik poSkozeny, nepouzivejte jej.

* Vozikem pohybujte pouze posouvanim na jiné misto.
Vozik netahejte, abyste predesli zranénim.

» Pfi instalaci vzdy dbejte na to, aby dilensky vozik
stabilné stal.

* Na vozik nelezte ani se na néj nestavéjte.

» Pred posouvanim voziku zaviete a zamknéte v§ech-
ny zasuvky. Zasuvky by se jinak mohly pfi posouva-
ni otevfit a vozik by se stal nestabilnim.

» Zasuvky voziku nepretézujte.

» Chrante vozik pfed détmi. V blizkosti voziku nene-
chavejte déti bez dozoru.

+ Béhem montaze zabrante pfistupu déti. K tomuto
vyrobku patfi Srouby a dal$i malé dily. V pfipadé je-
jich spolknuti nebo vdechnuti maze dojit k uduseni.

* PIné nalozeny vozik je velmi tézky. V pfipadé neod-
borného otevfeni hrozi nebezpedi prevraceni. Nikdy
neotvirejte nékolik zasuvek najednou.

* Vozik nemontujte na pohyblivém pfedmétu, abyste
zabranili pfevraceni.

» Vystrazné upozornéni: Instalaci provadéjte a pojiz-
déjte pouze na pevném a rovném podkladu. Kdyz
vozik postavite na Sikmy podklad nebo jej po ném
posouvate, mlze se stat nestabilnim a prevratit se.

» Poté, co vozik posunete na poZzadované misto, vzdy
zablokujte oto¢na kole¢ka, abyste zabranili odjeti
voziku.

+ Na voziku neprovadéjte zadné zmény. Na voziku
napfiklad nesvarujte externi ty€e a nedavejte na néj
elektrické pfistroje.

» Vozik neupevriujte nebo nemontujte na vozidlo. Vo-
zik netahejte vozidlem.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislu-
Senstvi.

Tyto bezpec&nostni pokyny dobfe uschovejte.
Dodrzujte vSechny bezpe&nostni pokyny. Pokud nebu-

dete dodrZovat bezpecnostni pokyny, ohroZujete sebe
ani jiné osoby.

6. Technicka data

Celkem 780 x 460 x 970 mm
Mala zasuvka 543 x 58 x 399 mm
nosnost 15 kg
Stfedni zasuvka 543 x 128 x 399 mm
nosnost 20 kg
Velka zasuvka 543 x 195 x 399 mm
nosnost 20 kg
Hmotnost bez naradi 50 kg
Hmotnost 63 kg
Max. nosnost 450 kg

Technické zmény vyhrazeny!
7. Pired uvedenim do provozu

Zkontrolujte, zda se zafizeni pfi pfepravé neposkodilo.
PFipadné Skody ihned nahlaste pfepravni spole¢nosti,
ktera vam zafizeni dodala.

+ Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

« Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaru¢ni
doby

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

8. Montaz a obsluha
A POZOR!

Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec¢-
né kompletné smontujte!
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Dilensky vozik je zvétSi ¢asti smontovan, vy musite
pouze nasledujicim zplisobem namontovat kolecka:

Montaz kolecek (obr. 1 - 3)

* Nejprve z voziku odstrarite dodané naradi.

* Vozik montujte na dostatecné velké ploSe odolné
proti poskrabani. V pfipadé potieby vozik vypolstruj-
te obalovym materidlem, abyste zabranili poSkraba-
ni lakovanych povrch(.

+ Dilensky vozik oto¢te a namontujte kole¢ka nasle-
dujicim zplsobem.

+ Pevna kolecka (5) umistéte na zadni konec a otoc¢-
na kolec¢ka (3, 4) na pfedni konec (strana madla (1))
voziku. Vyrovnejte otvory v kole€kach s otvory na
voziku.

» Kolec¢ka upevnéte pomoci inbusového kli¢e na spod-
ni stranu voziku. Pouzijte k tomu dodané Srouby.

Navod k pouziti zkousecky napéti (125 az 250 V~)

Pro detekci stfidavého napéti.
Hodnoty napéti uvedené na zkou$ecce napéti jsou
jmenovitéhodnoty.

/A POZOR! Ohrozeni zivota zasahem elektrickym

proudem!

» ZkouSeCku napéti pouzivejte pouze ke zkouSeni
napéti.

* Zkousecku napéti pouzivejte vyluéné v rozsahu na-
péti 125 az 250 V~.

» Poskozené zkouSecky napéti, jejichz funkce a/nebo
bezpecénost je viditelné omezena, se nesméji dale
pouzivat.

» Zkousecku napéti pouzivejte pouze v suchém pro-
stiedi.

» ZkouSecCka napéti se nesmi pouzivat pfi srazkach,
napf. pokud pada rosa nebo v desti.

A POZOR! Zkousecku napéti nikdy nepouzivejte
jako Sroubovaknacéastech zarizeni, které jsou pod
napétim.

Pred kazdym pouzitim:

1. Zkontrolujte pfipadné poskozeni izolacniho plasté
zkouSecCky napéti. PoSkozenou zkouSecCku napéti
nepouzivejte.

2. Funkci doutnavky zkou$ecky napéti zkontrolujte
na pfipojené zasuvce. Poskozenou nebo nefunké-
nizkousecku napéti zneskodnéte.

A VAROVANI! Neregistrovani svételného indikato-

runeni zarukou nepritomnosti napéti. Nasledujici

faktory mohou snizit viditelnost svételného indi-

katoru:

* nepfiznivé svételné podminky, napf. pfi sluneénim
svétle

 teploty mimo rozsah -10 °C az +50 °C

» frekvence mimo rozsah 50 az 500 Hz

* nepfizniva mista, jako napf. na dfevénych Zebficich,
izola¢nich podlahovych krytinach a v sitich stfidavé-
ho napéti neuzemnénych v ramci provozu

Pokud chcete zjistit, zda se na misté nachazi stfi-

davé napéti, postupujte nasledovné:

1. PFidrzte $piCku zkouSecky napéti na jednom z
kontaktu elektrického vedeni a

2. prstem se dotknéte druhého konce zkouSecky na-
péti.

Pokud je pfitomné stfidavé napéti, doutnavka se roz-
sviti.

9. Cisténi a skladovani
1. Cisténi

Nebezpeci poskozeni!

Pokud nebude vozik fadné gistit, mazete jej poskodit.

* Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky k drhnuti
ani Cistici prostfedky na bazi fedidel, kyselin nebo
chléru.

* Nepouzivejte kartaée s kovovymi nebo nylonovymi
Stétinami a Zadné ostré nebo kovové Cistici pfedmé-
ty jako noze, tvrdé $pachtle apod.

« K ¢isténi voziku pouzivejte jemny Cistici prostfedek
a mékky Cisty hadr. Po vycisténi nechte vozik zcela
uschnout.

* Maziva nebo olej odstrafite pomoci nehoflavého &i-
sticiho prostfedku.

Cisténi zkousecky napéti

Pokud se zkouSecka napéti béhem bézného pouzivani
znecisti, smi se Cistit pouze vlhkym hadrem a &isticem
pro domacnosti. Agresivni rozpoustédla se k ¢isténi
nesmeji pouzivat.
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2. Skladovani

A Pozor!

Pokud vozik uskladnite vihky, mdze se na ném tvofit
rez. To maze trvale a neopravitelné ovlivnit funkénost
nebo nosnost voziku.

» Chrante vozik pfed vihkosti, pfimym slune¢nim svét-
lem a mrazem.

» Vozik uchovavejte na suchém misté.

» Chrante vozik pfed détmi

Ulozeni zkousecky napéti

* ZkouSecku napéti nevystavujte pfimému slunecni-
mu svétlu.

» Pokud je zkouSecka napéti pouzivana v souladu s
navodem k obsluze, nevyzaduje udrzbu.

+ Pokud by zkou$ecka napéti nefungovala spravné,
odeslete ji servisnimu oddéleni, které provede opravu.

Servisni informace

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

10. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy ° Balici materidly jsou recyklovatel-
(3
% <9 @‘A é né. Obaly prosim likvidujte zptiso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislu$ny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte ndvod na obsluhu a bezpe€nostné upozornenia a
dodrziavajte ich!

@ Varovanie — Otvarajte vzdy len jednu zasuvku.
) S S

)
@ Varovanie — Nenaklafajte o viac ako 5°.
———

Hn«m Maximalne pripustné zatazenie dielenského vozika je 450 kg.
X

Maximalne pripustné zatazenie zasuvky je 15/ 20 kg.

Otvorenie/zatvorenie brzdy

Otvorenie / zatvorenie zasuvky

Zamknutie / odomknutie dielenského vozika

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpe€nosti, oznacili tymto

A Pozor!
znakom.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny Zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka:

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody

spOsobené vyrobkom, ku ktorym doslo z nasledujucich

dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia neo-
riginalnych dielcov pri vymene,

+ iného nez Specifikované pouzitia.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitaj-
te kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouZiti
vyuzil vSetky jeho mozZnosti v stlade s uvedenymi od-
poruc¢eniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informacie o
tom, ako vykonavat bezpecénu, profesionalnu a hospo-
darnu obsluhu stroja, ako zabranit rizikam, ako u$etrit
naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov a ako
zvysit spolahlivost a predizit prevadzkovu Zivotnost
stroja. Okrem bezpeénostnych predpisov uvedenych v
navode na obsluhu musite dodrziavat tiez platné pred-
pisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necdistotami a vihkostou. Pregitajte si navod na obsluhu
pred kazdym pouzitim stroja a dékladne dodrziavajte
v lom uvedené informacie. Stroj mozu obsluhovat iba
osoby, ktoré boli riadne preskolené v jeho obsluhe a
ktoré boli riadne informované o rizikach spojenych s
jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja musi byt spineny sta-
noveny minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznané technické
predpisy pre prevadzku konstrukéne rovnakych zaria-
deni.

2. Popis pristroja

Rukovat

Krag

Vodiaca kladka

Vodiaca kladka s brzdou
Pevné koleso

ahrhonN=

@

Rozsah dodavky

« Dielensky vozik

* Vodiaca kladka

* Vodiaca kladka s brzdou
* Pevné koleso

* Upeviovacie skrutky

o Krag

* Navod na obsluhu

4. Spravny sposob pouzitia

Vozik je navrhnuty vyluéne na uskladnenie nastrojov s
maximalnym zatazenim 450 kg. Je ureny len na suk-
romné Ucely v interiéri a nie je vhodny pre priemyselné
pouzitia.

Pouzivajte vozik len tak, ako je popisané v tomto na-
vode na obsluhu. Kazdé iné pouzZitie sa povazuje za
pouzitie v rozpore s ur¢enim a mdze sposobit vecné
Skody alebo zranenia oséb. Vozik nie je hracka.
Vyrobca alebo predajca neprebera Ziadne ruéenie za
Skody, ktoré vznikli pouzitim v rozpore s uréenim alebo
nespravnym pouzitim

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v
profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na €innosti rovnocenné s takymto
pouzitim.
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5. Bezpecénostné upozornenia

Nebezpecenstvo poranenia!
Pri neodbornom pouziti vozika vznika zvysSené riziko
poranenia.

Pred kazdym pouzitim vozik skontrolujte. Nepouzi-
vajte vozik, ak je poSkodeny.

Vozik premiestiiujte len prostrednictvom koliesok.
Vozik netahajte, aby ste tak predisli poraneniam.
Pri inStalacii vzdy dbajte na bezpe€né postavenie
dielensky vozik stoja.

NeSplhajte ani nestupajte na vozik.

Zatvorte a zaistite vSetky zasuvky este pred posu-
nutim vozika. Zasuvky sa mdzu pri posuvani otvorit,
takZe vozik bude nestabilny.

Nepretazujte zasuvky vozika.

Zabrante pristupu deti k voziku. Nenechavajte deti v
blizkosti vozika bez dozoru.

Deti drzte v dostato¢nej vzdialenosti od vozika po-
¢as jeho montaze. K tomuto vyrobku patria skrutky
ainé malé diely. Tieto mdzu viest pri prehltnuti alebo
vdychnuti ku zaduseniu.

Vozik je pri plnom nalozeni velmi tazky. V pripade
nespravneho otvorenia vznika nebezpecenstvo pre-
vratenia. Nikdy neotvarajte viacero zasuviek naraz.
Nemontujte vozik na pohyblivom predmete, aby ste
predisli prevrateniu.

Vystrazné upozornenie: Postavte a posuvaijte po
rovnom a pevnom podklade. Ak je vozik umiestne-
ny alebo posuvany po naklonenom podklade, mbze
stratit' stabilitu a prevratit' sa.

Po presunuti vozika na pozadované miesto vzdy
zablokujte otaavé kolieska, aby ste zabranili zbeh-
nutiu vozika.

Na voziku nevykonavajte Ziadne zmeny. Neprivaruj-
te napr. Ziadne externé tyCe a nepripevriujte Ziadne
elektrické pristroje na vozik.

Neupeviiujte ani nemontujte vozik na vozidlo. Vozik
netahajte pomocou vozidla.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislu-
Senstvo

Tieto bezpe¢nostné upozornenia dobre uschovajte.

DodrzZiavajte vSetky bezpe€nostné upozornenia. Ak

bezpe€nostné upozornenia nebudete

reSpektovat,

ohrozite seba a ostatnych.
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6. Technické udaje

Celkovo 780 x 460 x 970 mm
Mala zasuvka 543 x 58 x 399 mm
Nosnost 15 kg
Stredna zasuvka 543 x 128 x 399 mm
Nosnost 20 kg
Velka zasuvka 543 x 195 x 399 mm
Nosnost 20 kg
Hmotnost’

bez naradia 50kg
Hmotnost 63 kg
max. nosnost’ 450 kg

Technické zmeny vyhradené!
7. Pred uvedenim do prevadzky

Zariadenie skontrolujte ohfadom posSkodeni spdsobe-
nych prepravou. Okamzite oznamte akékolvek Skody
dopravnej spolo¢nosti, ktora dodala zariadenie.

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

8. Zlozenie a obsluha
A POZOR!

Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!



Dielensky vozik je z velkej €asti zmontovany, nasledov-
nym spdésobom musite namontovat iba kolieska:

Montaz koliesok (obr. 1 - 3)

* Najskor odstrante dodany nastroj z vozika.

» Namontujte vozik na dostato¢ne velky povrch a po-
vrch odolny proti po$krabaniu. V pripade potreby za-
kryte vozik obalovym materialom, aby ste zabranili
poskrabaniu lakovaného povrchu.

+ Otocte dielensky vozik a namontujte kolieska nasle-
dovne.

+ Umiestnite pevné kolieska (5) na zadny koniec a
otaCavé kolieska (3, 4) na predny koniec (rukovat
strana (1)) vozika. Otvory na kolieskach zarovnajte
s otvormi na voziku.

+ Kolieska upevnite pomocou inbusového kli¢a na
spodnu stranu vozika. Na to pouzite dodané skrutky.

Navod na pouzivanie skiiSacky napatia (125 az 250 V~)

Na detekciu striedavého napétia.
Hodnoty napétia uvedené na skusacke napéatia st me-
novité hodnoty.

A POZOR! Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota elek-

trickym pradom!

+ Skus$acku napatia pouzivajte len na skusanie napa-
tia.

» SkuSacku napatia pouzivajte vyluéne v rozsahu na-
patia od 125 do 250 V~.

» Poskodené skusacky napatia, ktorych funkcia a/ale-
bo bezpecénost je viditelne obmedzena, sa nesmu
dalej pouzivat.

+ Skusacku napatia pouzivajte len v suchom prostredi.

» SkuSacka napatia sa nesmie pouzivat pri zrazkach,
napr. ked pada rosa alebo v dazdi

A POZOR! Skusaéku napitia nikdy nepouzivajte
ako skrutkovac na ¢astiach zariadeni, ktoré su pod
napatim.

Pred kazdym pouzitim:

1. Skontrolujte pripadné poskodenia izolaéného
plasta skusSacky napatia. Poskodenu skusacku
napéatia nepouzivajte.

2. Funkciu tlejivky skusacky napatia skontrolujte na
pripojenej zasuvke. Poskodenu alebo nefunkénu
skusacku napatia zneSkodnite.

/A AVAROVANIE! Neregistrovanie svetelnéhoindi-

katora nie je zarukou nepritomnosti napitia. Na-

sledujuce faktory moézu znizit' viditelnost’ svetel-

ného indikatora:

* nepriaznivé svetelné podmienky, napr. pri sineénom
svetle

+ teploty mimo rozsahu -10 °C az +50 °C

» frekvencie mimo rozsahu 50 az 500 Hz

* nepriaznivé miesta, ako napr. na drevenych rebri-
koch, izolaénych podlahovych krytinach a v sietach
striedavého napéatia neuzemnenych v ramci pre-
vadzky

Ak chcete zistit, ¢i sa na mieste nachadza strieda-

vé napatie, vykonajte nasledujice kroky:

1. Pridrzte $pi¢ku skusacky napétia na jednom z
kontaktov elektrického vedenia a

2. prstom sa dotknite druhého konca skusacky na-
patia.

Ak je pritomné striedavé napétie, tlejivka sa rozsvieti.
9. Cistenie a skladovanie
1. Cistenie

Nebezpecéenstvo poskodenia!

Ak vozik necistite spravne, mozete ho poskodit.

* Nepouzivajte agresivne, abrazivne Cistiace pro-
striedky ani Cistiace prostriedky na baze rozpusta-
diel, kyselin alebo chléru.

* Nepouzivajte kefy s kovovymi alebo nylonovymi Ste-
tinami, ostré alebo kovové Cistiace prostriedky ako
napr. noze, tvrdé $pachtle alebo podobne.

* Na dgistenie vozika pouzivajte mierny Cistiaci pro-
striedok a makku Cistu handru. Po vycisteni nechaj-
te vozik uplne vyschnut.

* Neodstranujte mazivo a olej horlavymi Cistiacimi
prostriedkami.

Cistenie skii$acky napitia

Ak sa skuSacka napatia znecisti po¢as normalneho po-
uzivania, smie sa Gistit' len makkou handrou a ¢€istiacim
prostriedkom pre domacnost. Na €istenie nepouzivajte
Ziadne agresivne rozpustadla.
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2. Skladovanie

A Pozor!

Ak uskladnite vlhky vozik, m6ze sa vytvorit hrdza. Tym
sa mdze dlhodobo a nenapravitelne ohrozit funkénost
alebo nosnost vozika.

» Chrante vozik pred vihkostou, priamym slne¢nym
Ziarenim a mrazom.

+ Skladujte vozik na suchom mieste.

» Zabrante pristupu deti k voziku.

Skladovanie skusacky napétia

* Nevystavujte skiSacku napatia priamemu sine¢né-
mu Ziareniu.

» Ak sa skuSacka napatia pouziva v sulade s navo-
dom na obsluhu, nie je potrebna Ziadna udrzba.

+ Ak skusacka napatia nefunguje spravne, zaslite ju
servisnému oddeleniu na opravu.

Servisné informacie

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

10. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@‘H@Vaf- Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
EE sa zbierat, resp. likvidovat' oddelene!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poruSenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-

lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické

zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-

platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia

vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-

danie koncového uzZivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-

Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej unie

a podliehajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V

krajinach mimo Eurdpskej unie mézu na likvidaciu

elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Gtmutatét és a biztonsagi eléirasokat, és mindig
tartsa be azokat!

)
@ Figyelmeztetés - Egyszerre mindig csak egy fidkot nyisson ki.
—/
)
@ Figyelmeztetés - Ne dontse meg 5°-nal jobban.
———
33 )

Hn«m A mihelykocsi megengedett maximalis terhelése 450 kg.
N/

A fick megengedett maximalis terhelése 15/ 20 kg.

Fék nyitasa / zarasa

Fiok nyitasa/zarasa

Muihelykocsi zarasa / feloldasa

c € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

A jelen kezelési utmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a szimbélum

A Figyelem! jelsli.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Vasarlo!
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka-

rokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen javi-
tasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszeritlen hasznalat.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes szovegét.
Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehets-
ségeinek megismertetése.

Az lizemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tartal-
maz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gazdasa-
gos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek elkeri-
lésére, a javitasi kdltségek megsporolasara, a kiesési
id6 csokkentésére, és a késziilék megbizhatésaganak
és élettartamanak ndvelésére.

A haszndlati utmutatéba foglalt biztonsagi utasitaso-
kon kivul mindenképpen be kell tartani a nemzeti ér-
vényben |évé szabalyozasokat a készilék izemelésé-
vel kapcsolatosan.

Az (zemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtol, és tarolja a készllék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Gket.

Csak olyan személyek hasznalhatjdk a késziléket,
akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a lehetséges
veszélyekrdl, illetve kockazatokrol. Be kell tartani az
el6irt minimalis kort.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalano-
san elismert miszaki szabalyokat is.

Az utmutato, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és karokért
nem vallalunk felel6sséget.

2. AKkésziilék leirasa

Fogantyu

Kulcs

Gorgé
Fékezhetd gorgd
Fix kerék

ahownN =

Rl

Szallitott elemek

* Miuhelykocsi

« Gorgd

* Fékezhet6 gorgd

» Fix kerék

* Rogzitécsavarok

* Kulcs

* Hasznalati utmutatd

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A kocsit kizarolag legfeljebb 450 kg-nyi terhelést jelen-
t6 szerszamok tarolasara tervezték. Kizarélag magan-
célu, beltéri hasznalatra tervezték, ipari hasznalatra
nem alkalmas.

Csak a jelen hasznalati utmutatéban leirt médon hasz-
nalja a kocsit. Minden mas hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsdll, és anyagi karokhoz vagy akar
személyi sériilésekhez is vezethet. A kocsi nem jaték.
A gyarté vagy a kereskedd nem vallal felelésséget
azokeért a karokért, amelyeket a nem rendeltetésszeri
vagy helytelen hasznalat okoz.

Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink ren-
deltetesuk szerint nem az ipari, kezmdipari vagy gyari
hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szava-
tossagot, ha a keszulek ipari, kezmipari vagy gyari
uzemek teruleten valamint egyenertek(i tevekenyse-
gek teruleten van hasznalva.
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5. Biztonsagi utasitasok

Sériilésveszély!

A kocsi szakszer(tlen hasznalata esetén fokozott séri-

lésveszély all fenn.

* Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze a kocsit.
Ne hasznalja a kocsit, ha sériilt.

» Csak tolva mozgassa masik helyre a kocsit. A sé-
rilések megel&zése érdekében ne huzza a kocsit.

+ Felallitaskor mindig lgyeljen ra, hogy az miihelyko-
csi stabilan alljon.

» Ne masszon fel vagy élljon a kocsira.

* A kocsi tolasa el6tt az dsszes fiokot csukja be és
zarja le. Ellenkez6 esetben a tolas kdzben kinyilhat-
nak a fiokok, és emiatt instabilla valhat a kocsi.

* Ne terhelje tul a kocsi fiokjait.

» Tartsa gyermekektdl tavol a kocsit. Gyermekek ko-
zelében ne hagyja felugyelet nélkil a kocsit.

» Akocsi 6sszeszerelése soran tartsa tavol a gyerme-
keket. Ehhez a termékhez csavarok és egyéb kicsi
alkatrészek tartoznak. Ezek lenyelés vagy beszip-
pantas esetén fulladast okozhatnak.

» A teljesen megrakott kocsi nagyon nehéz. Szaksze-
rtlen nyitds esetén borulasveszély all fenn. Soha
ne nyisson ki egyszerre tébb fidkot.

* Aborulas megel6zése érdekében ne mozgo targyon
végezze a kocsi sszeszerelését.

+ Figyelmezteté megjegyzés: Csak szilard, sik talajon
allitsa fel és mozgassa. A kocsi instabilla valhat és
felborulhat, ha nem sik talajon helyezi el vagy tolja.

» A kocsi elgurulasanak megel6zése érdekében min-
dig blokkolja a forgé goérgéket, miutan a kivant hely-
re tolta a kocsit.

+ Semmilyen moédositast ne végezzen a kocsin. Pél-
daul ne hegesszen ra kulsé rudakat, és ne helyez-
zen el elektromos készllékeket a kocsin.

+ Ne rogzitse vagy szerelje jarmiire a kocsit. Ne von-
tassa jarmivel a kocsit.

+ Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasz-
naljon.

Orizze meg ezeket a biztonsagi utasitasokat.
Tartson be minden biztonsagi utasitast. Amennyiben a

biztonsagi utasitasokat figyelmen kivil hagyja, maso-
kat is veszélyeztet.

6. Technikai adatok

Teljes 780 x 460 x 970 mm
Kicsi fiok 543 x 58 x 399 mm
teherbirasa 15 kg
Kozepes fidk 543 x 128 x 399 mm
teherbirasa 20 kg
Nagy fiok 543 x 195 x 399 mm
teherbirasa 20 kg
Témeg eszkdzok nélkal 50 kg
Témeg 63 kg
Max. teherbiras 450 kg

Technikai valtoztatasok jogat a gyarté fenntartja!
7. Beilizemeltetés el6tt

Ellendrizze, hogy nincsenek-e szallitasi sérilések a
berendezésen. Az esetleges sériiléseket azonnal je-
lentse a berendezést kiszallité szallitmanyozoénak.

* Nyissa ki a csomagolast és 6vatosan vegye ki a ké-
szliléket.

« Tavolitsa el a csomagol6anyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

« Ellen6rizze a készilék és a kiegészitd alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.

+ Lehetdsége szerint a garancia érvényességének le-
teltéig 6rizze meg a csomagolast.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall a le-
nyelés és fulladas veszélye!

8. Felépités és kezelés
A FIGYELEM!

Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

www.scheppach.com HU | 63



A mihelykocsi szinte teljesen 6ssze van szerelve, ki-
zarolag a kerekeket kell felszerelni az alabbiak szerint:

A kerekek felszerelése (1 - 3. abra)

» El&szor vegye ki a kocsibdl a vele egyitt szallitott
szerszamokat.

* A kocsi O0sszeszerelését megfeleld méretl, karc-
mentes fellleten végezze. Sziikség esetén a cso-
magoldanyaggal parnazza ki a kocsit, hogy meg-
akadalyozza a lakkozott feliilet karcol6dasat.

» Forditsa meg a mihelykocsit, és az alabbiak szerint
szerelje fel a kerekeket.

* Helyezze az (5) fix gorg6ket a kocsi hatsé végéhez,
a (3, 4) forgathat6 goérgbket pedig a kocsi elllsé vé-
géhez (az (1) fogantyu oldala). lgazitsa a gérgékén
talalhato furatokat a kocsi furataihoz.

* Imbuszkulcs segitségével rogzitse a gérgdket a ko-
csi also oldalara. Ehhez hasznalja a mellékelt csa-
varokat.

Hasznalati utmutato: fesziiltségellen6rzé
(125-t81 250 V~-ig)

A valtakozé feszlltség meghatarozasahoz.
A fesziiltségellen6rzén a névleges fesziiltség értéke
jelenik meg.

A FIGYELEM! Eletveszély aramiités miatt!

* A fesziltségellen6rzét kizarélag a fesziltség elle-
nérzésére hasznalja.

+ Afesziltségellen6rzét kizarélag a 125 — 250 V~ kdz-
ti feszultségtartomanyban hasznalja.

+ Tilos a sérilt feszlltségellenérz6t hasznalni, ha a
mikédése és/vagy biztonsagos hasznalata nyilvan-
valéan karosodott.

+ A feszlltségellen6rzét kizardlag szaraz kérnyezet-
ben hasznalja.

» Tilos a fesziltségellenérzét csapadékos kdrnyezet-
ben, pl. harmatos vagy es6s helyen hasznalni

A FIGYELEM! Soha ne hasznalja a fesziiltségelle-
n6rzét csavarhuzoként fesziiltség alatt levé beren-
dezésrészek csavarozasahoz.

Minden hasznalat el6tt végezze el a kovetkezbket:

1. Ellendrizze, hogy a fesziltségellendrzé szigetels-
burkolata sértetlen-e. Ne hasznalja, ha a feszilt-
ségellen6rzd sérlilt.

2. Ellenérizze a feszliiltségellen6rzé jelz6fényét egy
miikéddé konnektoron. A sérlilt vagy nem miikdédé
feszliltségellen6rzét dobja el

A FIGYELMEZTETES! Ha a fényjelzés nem miiko-

dik, az még nem garantalja a fesziiltségmentes-

séget. A fényjelzés miikod6képességet az alabbi

tényezék befolyasolhatjak:

« Kedvezétlen fényviszonyok, pl. napsutés

* A-10 °C-t6l +50 °C-ig terjed6 hémérsékleti tartoma-
nyon kiviil esé hémérsékletek

* Az 50 - 500 Hz tartomanyon kivil esé frekvenciak

+ Kedvezétlen helyeken valé hasznalat, pl. falétran,
szigetelé padléburkolaton vagy nem megfelel6en
foldelt valtakozé feszultségi halézatokban

A valtakozo fesziiltség jelenlétének megallapitasa-

ra hajtsa végre a kovetkezoket:

1. Tartsa a fesziltségellenérz6 csucsos végét egy
elektromos vezeték érintkezéjéhez, és

2. érintse meg a fesziiltségellenérz6 masik végét az
egyik ujjaval.

Ha valtakoz6 fesziiltség van jelen, vilagit a jelzéfény.
9. Tisztitas és tarolas
1. Tisztitas

Sériilésveszély!

Ha nem megfeleléen tisztitja a kocsit, sérilések kelet-

kezhetnek rajta.

* Ne hasznaljon agressziv suroloszereket, valamint
olddszer-, sav- vagy klorbazisu tisztitoszereket.

* Ne hasznaljon fém- vagy nejlonsortékbdl allé kefé-
ket, éles vagy fémes tisztitdeszkdzoket, példaul ké-
seket, kemény spatulyakat vagy hasonlokat.

» A kocsi tisztitasahoz lagy tisztitészert és puha, tisz-
ta kend6t hasznaljon. A tisztitds utan hagyja teljesen
megszaradni a kocsit.

» A kenbanyagot és olajat nem gyulékony tisztitdszer-
rel tavolitsa el.

Tisztitas fesziiltségellenérzé

Amennyiben a feszlltségvizsgalé hasznalat kdzben
beszennyezddik, kizarélag nedves rongy és haztartasi
tisztitdszerek segitségével tisztitsa meg azt. A tiszti-
tashoz nem szabad agressziv olddszert hasznaini.

2. Tarolas

A Figyelem!

Ha nedves helyen tarolja a kocsit, rozsda képz&dhet.
Ez tartésan és visszafordithatatlanul karosithatja a ko-
csi mikodéképességét vagy teherbirasat.

64 | HU www.scheppach.com



» Veédje a kocsit a nedvességtél, kozvetlen napsugar-
zastol és fagytol.

* AKkocsit szaraz helyen tarolja.

» Tartsa gyermekektdl tavol a kocsit

Megorzés fesziiltségellenérzé

+ Ne tegye ki a fesziiltségvizsgalot kdzvetlen napsu-
garzasnak.

* Amennyiben a fesziltségvizsgalot a kezelési itmuta-
t6 szerint hasznaljék, nincs sziikség karbantartasra.

* Ha a fesziltségvizsgalé nem mikddik, kiildje el azt
az illetékes Szerviz részlegnek, akik elvégzik a ja-
vitast.

Szerviz-informaciok

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kédot.

10. Megsemmisités és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy o < A csomagoldanyagok Ujrahaszno-

%& @‘h é sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat
madon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
E berendezések nem mindsiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

mmmm tenddk, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé torvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznal6é sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitandé késziilék-
rél!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-

zett elektromos és elektronikai berendezések nem

mindslilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell

Oket artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-

zéseket az alabbi atvevbhelyeken lehet dijmentesen

leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kertleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készllé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhaté illetékes gydijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazék tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozdédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
A fentebb kézodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro6-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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Objasnienie symboli na urzagdzeniu

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

)
@ Ostrzezenie - Otwiera¢ zawsze tylko jedng szuflade.
) S S
)
@ Ostrzezenie - Nie przechyla¢ o wiecej niz 5°.
———
GR 1 R
les Maksymalne dopuszczalne obcigzenie wézka warsztatowego wynosi 450 kg.
N/

Maksymalne dopuszczalne obcigzenie szuflady wynosi 15 / 20 kg.

Otwieranie / zamykanie hamulca

Otwieranie/zamykanie szuflady

Blokada/odblokowanie wozka warsztatowego

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty

A Uwaga! / .
oznaczone nastepujgcym znakiem.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-
listéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzadzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.

Przy urzadzeniu moga pracowac wytgcznie osoby, kt6-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Rekojesé

Klucz

Rolka kierujgca

Rolka kierujgca z hamulcem
Koto stacjonarne

ahrhonN=

@

Zakres dostawy

* Wobzek warsztatowy

* Rolka kierujgca

* Rolka kierujgca z hamulcem
« Kota stacjonarne

- Sruby mocujgce

* Klucz

 Instrukcja obstugi

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Woézek przeznaczony jest wytgcznie do przechowywania
narzedzi o maksymalnym obcigzeniu 450 kg. Przezna-
czony jest wytgcznie do uzytku prywatnego wewnatrz po-
mieszczen i nie nadaje sie do zastosowan komercyjnych

Wobzka nalezy uzywac¢ wytgcznie w sposob opisany w
niniejszej instrukcji obstugi. Kazde inne uzycie uwaza-
ne jest za niewtasciwe i moze spowodowaé uszkodze-
nie mienia lub nawet obrazenia ciata. Wozek nie jest
zabawkg dla dzieci.

Producent lub sprzedawca nie ponosi odpowiedzialno-
$ci za szkody spowodowane niewtasciwym lub niepra-
widtowym uzytkowaniem.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.
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5. Wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Niewtasciwe uzytkowanie wozka zwieksza ryzyko ura-
zOw.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ woézek.
Nie nalezy uzywac¢ wézka, jesli jest on uszkodzony.

* Wozek nalezy przenosic tylko poprzez przesunigcie
go w inne miejsce. Nie ciggng¢ wozka, aby unikngé
obrazen

* Podczas ustawiania zwraca¢ zawsze uwage na sta-
bilng pozycje wozka warsztatowego.

* Nie wspinaé¢ sig¢ ani nie stawac na wozku.

+ Zamkng¢ i zablokowa¢ wszystkie szuflady przed
wsunigciem wozka. W przeciwnym razie szuflady
moga sie otwieraé podczas pchania, przez co wo-
zek staje sie niestabilny.

» Nie przecigzac¢ szuflad wozka.

* Trzymaé¢ wozek z dala od dzieci. Nie pozostawiaé
dzieci bez opieki w poblizu wézka.

+ Podczas montazu wézka dzieci nalezy trzyma¢ z
dala. Produkt ten zawiera $ruby i inne mate czesci.
Moga one prowadzi¢ do uduszenia si¢ w przypadku
potkniecia lub wdychania.

* Wozek jest bardzo ciezki, gdy jest w petni zatadowa-
ny. W przypadku nieprawidtowego otwarcia istnieje
ryzyko przewrécenia. Nigdy nie nalezy otwiera¢ kil-
ku szuflad jednoczesnie.

* Nie wolno montowaé¢ wézka na poruszajagcym sie
obiekcie, aby zapobiec jego przewréceniu sie.

* Wskazéwka ostrzegawcza: Ustawia¢ tylko na twar-
dym, rébwnym podtozu i kontynuowaé. Wézek moze
sta¢ sie niestabilny i przewrdci¢ sie, jesli jest prze-
chowywany lub przesuwany na pochytej powierzchni.

» Watki obrotowe nalezy zawsze blokowac po usta-
wieniu wozka w zgdanej pozycji, aby wézek nie mégt
sig toczyé.

* Nie nalezy dokonywac¢ zadnych zmian w wézku. Na
przyktad, nie zgrzewa¢ zadnych pretéw zewnetrz-
nych ani nie mocowac¢ zadnych urzadzen elektrycz-
nych do wozka.

» Nie mocowaé woézka do pojazdu. Nie ciggng¢ wozka
za pomocg pojazdu.

+ Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne i
osprzet.

Przechowywacé niniejsze wskazowki dotyczgce bez-
pieczenstwa w bezpiecznym miejscu.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa stanowi zagrozenie dla uzyt-

kownika i innych oséb.

6. Dane techniczne

Catkowite

780 x 460 x 970 mm

Mata szuflada

543 x 58 x 399 mm

Obcigzenie graniczne 15 kg
Srednia szuflada 543 x 128 x 399 mm
Obcigzenie graniczne 20 kg
Duza szuflada 543 x 195 x 399 mm
Obcigzenie graniczne 20 kg
Ciezar bez narzedzia 50 kg
Waga 63 kg
Maks. obcigzenie 450 kg

graniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!
7. Przed uruchomieniem

Sprawdzi¢ przyrzad pod katem uszkodzen powstatych w
trakcie transportu. Wszelkie szkody zgtosi¢ niezwtocznie
firmie przewozowej, ktéra dostarczyta przyrzad.

» Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie przyrzad.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

+ Sprawdzi¢ przyrzad i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miarge mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

8. Montaz i obstuga
A UWAGA!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!
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Wozek warsztatowy jest przewaznie montowany, wy-
starczy zamontowacé kota w nastepujgcy sposob:

Montaz két (rys. 1 - 3)

* Najpierw nalezy wyja¢ dostarczone narzedzie z wozka.

* Wozek nalezy zamontowac¢ na wystarczajgco duzej
i odpornej na zarysowania powierzchni. W razie po-
trzeby nalezy wytozy¢ wézek z materiatem opako-
waniowym, aby zapobiec zarysowaniu malowanej
powierzchni.

* Obréci¢ wozek warsztatowy i zamontowac kota w
nastepujgcy sposob.

» Umiesci¢ rolki state (5) z tytu i rolki obrotowe (3, 4) z
przodu (strona uchwytu (1)) wézka. Wyréwnaj otwo-
ry na rolkach z otworami na wézku.

+ Za pomoca klucza imbusowego przymocowac rolki
do dolnej czgs$ci wézka. W tym celu nalezy uzy¢ do-
starczonych $rub.

Obstuga miernika napigcia (od 125 do 250 V~)

Do wykrywania napigcia przemiennego.
Napiecia podane na mierniku napiecia sg napieciami
nominalnymi.

A UWAGA! Zagrozenie dla zycia z powodu poraze-

nia pragdem elektrycznym!

+ Do sprawdzania napigcia nalezy uzywa¢ wytacznie
miernika napiecia.

* Miernik napiecia nalezy uzywac tylko w zakresie na-
piecia od 125 do 250 V ~.

* Nie wolno uzywaé uszkodzonych miernikéw napie-
cia, ktorych funkcje i/lub bezpieczenstwo sg wyraz-
nie zakiécone.

* Nalezy uzywaé miernika napiecia tylko wtedy, gdy
jest on suchy.

* Miernik napigcia nie moze by¢ uzywany, gdy jest na-
razony na dziatanie opadéw atmosferycznych, np.
rosy lub deszczu.

A UWAGA! Nigdy nie nalezy uzywaé miernika
napiecia jako srubokreta do czesci instalacji pod
napieciem.

Przed kazdym zastosowaniem:

1. Sprawdzi¢, czy ptaszcz izolacyjny miernika napig-
cia nie jest uszkodzony. Nie wolno uzywac¢ uszko-
dzonego miernika napigcia.

2. Sprawdzi¢ dziatanie lampy jarzeniowej miernika na-
piecia na podfgczonym gniazdku. Zutylizowac¢ uszko-
dzone lub nieprawidtowo dziatajgce mierniki napiecia.

A OSTRZEZENIE! Niezauwazenie lampki kontrol-

nej nie gwarantuje braku napiecia.

Nastepujace czynniki moga mie¢ wptyw na po-

strzeganie lampki kontrolnej:

* Niekorzystne warunki os$wietleniowe, np. $wiatto
stoneczne

* Temperatury poza zakresem -10 °C do +50 °C

« Czestotliwosci poza zakresem 50 do 500 Hz

* Niekorzystne miejsca, takie jak drewniane drabiny,
izolacyjne wyktadziny podtogowe i sieci pradu prze-
miennego, ktére nie sg uziemione

Aby ustali¢, czy obecne jest napigcie AC, nalezy

wykonaé nastepujace czynnosci:

1. Przytrzymaé koncoéwke miernika napiecia przy
jednym styku przewodu elektrycznego i

2. dotkngé palcem drugiego konca miernika napigcia.

Jesli napiecie AC jest obecne, $wieci sie lampka kon-
trolna.

9. Czyszczenie i przechowywanie
1. Czyszczenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Jesli wozek nie zostanie prawidtowo wyczyszczony,

moze on zosta¢ uszkodzony.

* Nie stosowaé agresywnych, $ciernych $rodkéw
czyszczacych lub srodkéw czyszczgcych na bazie
rozpuszczalnikéw, kwasow lub chloru.

* Nie nalezy uzywa¢ szczotek ze szczotkami metalo-
wymi lub nylonowymi, ostrymi lub metalowymi na-
rzedziami do czyszczenia, takimi jak noze, twarde
szpachelki itp.

* Do czyszczenia samochodu nalezy uzywac tagodne-
go detergentu i migkkiej, czystej szmatki. Pozostawi¢
wozek do catkowitego wyschniecia po czyszczeniu.

* Usung¢ smar i olej za pomocg niepalnego detergentu.

Czyszczenie miernika napiecia

Jesli podczas normalnego uzytkowania wskaznika na-
piecia zabrudzi sie, nalezy go czysci¢ tylko wilgotng
Sciereczkg i domowym $rodkiem czyszczacym. Do
czyszczenia nie wolno uzywaé zragcych rozpuszczal-
nikow.
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2. Przechowywanie

A Uwaga!

Jesli wézek przechowuje sig w wilgotnym miejscu,
moze powstac rdza. Moze to trwale i nieodwracalnie
wptynaé na funkcjonalno$¢ lub no$no$é wozka.

» Chroni¢ woézek przed wilgocig, bezposrednim dzia-
taniem promieni stonecznych i mrozu.

* Wozek nalezy przechowywaé¢ w suchym miejscu.

* Trzymac woézek z dala od dzieci

Przechowywanie miernika napiecia

* Nie nalezy wystawia¢ wskaznika napigcia na bezpo-
Srednie dziatanie promieni stonecznych.

» Nie jest konieczna zadna konserwacja, jes$li wskaznik
napiecia jest uzywany zgodnie z instrukcja obstugi.

» Jezeli wskaznik napiecia nie dziata prawidtowo,
nalezy przesta¢ go do serwisu, ktéry przeprowadzi
naprawe.

Informacje serwisowe

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowej.

10. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania

5y sz Materiaty opakowaniowe nadajg

%69 @] ésie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla $rodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

E niczne nie wchodza w skitad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtdérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state

zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-

naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

Witasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-

nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do

ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunie-

cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-

nia przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytego urzgdzenia elektrycznego i elektronicz-

nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawac¢ w nastepujacych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sig z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ si¢ z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

———
@ Upozorenje - otvarajte samo jednu po jednu ladicu.
—/
)

@ Upozorenje - ne naginjite za viSe od 5°.
———
33 )

Hn«m Maksimalno dopusteno opterecenje radionickih kolica iznosi 450 kg.
N/

Maksimalno dopusteno opterecenje ladice iznosi 15 / 20 kg.

Otvaranje/zatvaranje ko¢nice

Otvaranje/zatvaranje ladice

Zakljuc¢aj/otklju¢aj radionicka kolica

c € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Proizvod je u skladu sa vazeéim srpskim smernicama.

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestruénim rukovanjem

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

+ popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih dije-
lova

* nenamjenskom uporabom.

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomoci ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

N

Opis uredaja

Rucka

Klju¢

Kotagi¢

Kotaci¢ s ko€nicom
Nepokretan kota¢

ahrhonN=

3. Opseg isporuke

« Radioni¢ka kolica

» Kotacic¢

» Kotaci¢ s ko¢nicom

* Nepokretni kotaci

* Pri€vrsni vijci

+ Kiljué

* Priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Kolica su konstruirana iskljucivo za €uvanje alata mak-
simalne mase od 450 kg. Namijenjena su iskljuivo za
privatnu uporabu u zatvorenom prostoru i nisu priklad-
na za komercijalne primjene.

Rabite kolica samo kao $to je opisano u ovom priru¢-
niku za uporabu. Svaka druga uporaba smatra se ne-
namjenskom i moze uzrokovati materijalne Stete ili ¢ak
tielesne ozljede. Kolica nisu dje¢ja igracka.
Proizvodac ili distributer ne preuzima odgovornost za
Stete koje su nastale zbog nenamjenske ili pogreSne
uporabe.

Vodite raéuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

Opasnost od ozljeda!

U sluc¢aju neispravne uporabe kolica postoji pove¢an

rizik od ozljeda.

* Provjerite kolica prije svake uporabe. Ne rabite oSte-
¢ena kolica.

« Pomicite kolica samo guranjem do drugog mjesta.
Ne povlacite kolica kako biste izbjegli ozljede.

« Pri postavljanju uvijek vodite raéuna o stabilnosti
radionic¢kih kolica.
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+ Ne penjite se i ne sjedite na kolicima.

« Zatvorite i zakljuCajte sve ladice prije guranja kolica.
Inace se ladice mogu otvoriti prilikom guranja, zbog
¢ega ¢e kolica postati nestabilna.

* Ne preopterecujte ladice kolica.

» Udaljite djecu od kolica. Ne ostavljajte djecu bez
nadzora u blizini kolica.

« Udaljite djecu tijekom montiranja kolica. Uz ovaj pro-
izvod priloZeni su vijci i drugi mali dijelovi. Oni mogu
uzrokovati gu$enje u slu¢aju gutanja ili udisanja.

» Kolica su vrlo teSka kada su potpuno natovarena.
U slu€aju neispravnog otvaranja postoji opasnost
od prevrtanja. Nikada ne otvarajte viSe ladica isto-
dobno.

* Ne montirajte kolica na pokretan predmet kako biste
sprijecili prevrtanje.

* Upozorenje: Postavite samo na ¢vrstu, ravnu podlo-
gu i pomicite. Kolica mogu postati nestabilna i prevr-
nuti se ako se ¢uvaju ili guraju po nagnutoj podlozi.

» Uvijek blokirajte okretne kotace nakon premjestanja
kolica na Zeljeno mjesto kako bi se sprije€ilo kotr-
lianje kolica.

* Niposto ne obavljajte izmjene na kolicima. Ne zava-
rujte, na primjer, vanjske motke i ne stavljajte elek-
tricne uredaje na kolica.

* Ne pri¢vrscujte ili montirajte kolica na vozilo. Ne vu-
cite kolica vozilom.

» Rabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Spremite ove sigurnosne napomene na sigurno mjesto.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena. U slu¢a-
ju nepridrzavanja sigurnosnih napomena ugrozZavate

sebe i druge.

6. Tehnicki podatci

Ukupno 780 x 460 x 970 mm
Mala ladica 543 x 58 x 399 mm
Nosivost 15 kg
Srednja ladica 543 x 128 x 399 mm
Nosivost 20 kg
Velika ladica 543 x 195 x 399 mm
Nosivost 20 kg
Tezina bez alata 50 kg
Masa 63 kg
Maks. nosivost 450 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

7. Prije stavljanja u pogon

Provjerite postoje li transportna oSte¢enja na napravi.
Sva oste¢enja odmah prijavite otpremnom poduzeéu
kojim je naprava dopremljena.

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite spravu.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

« Provjerite postoje li na spravi i priboru Stete kod tran-
sporta.

« Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

A POZOR!

Sprava i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Montiranje i rukovanje

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Radionic¢ka kolica najvec¢im su dijelom montirana, mo-
rate montirati samo kotace na sljedeci nacin:

Montaza kotaca (sl. 1 - 3)

* Naijprije izvadite isporuceni alat iz kolica.

* Montirajte kolica na dovoljno veliku povrsinu otpornu
na ogrebotine. Po potrebi oblozite kolica ambalaz-
nim materijalom kako bi se sprijecilo grebanje laki-
rane povrsine.

« Okrenite radionic¢ka kolica naopacke i montirajte ko-
tace na sljedeéi nacin.

» Postavite nepokretne kotace (5) na straznji kraj, a
okretne kotace (3, 4) na prednji kraj (ru¢ka strana
(1)) kolica. Usmijerite rupe na kota¢ima s rupama na
kolicima.

» Ugcvrstite kotace imbus klju¢em na donjoj strani koli-
ca. U tu svrhu upotrijebite isporuc¢ene vijke.

Rukovanje ispitivacéem napona (125 - 250 V~)
Za utvrdivanje izmjeni¢nog napona.

Naponi navedeni na ispitivacéu napona su nazivni na-
poni.
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A POZOR! Opasnost za zivot zbog elektriénog

udara!

» Upotrebljavajte ispitivaC napona samo za provjeru
napona.

» Upotrebljavajte ispitiva¢ napona iskljucivo u podruc-
junapona 125 -250V ~.

+ Ne smijete koristiti neispravne ispitivace napona, na
¢iju funkciju i/ili sigurnost postoji zna¢ajan negativni
utjeca;j.

» Upotrebljavajte ispitiva¢ napona samo u suhom pro-

storu.

Ispitiva€ napona ne smijete upotrebljavati pod utje-

cajem padalina, npr. rose ili kie.

A POZOR! Nikada ne upotrebljavajte ispitivaé¢ na-
pona kao odyvijac¢ vijaka na dijelovima sustava koji
su pod naponom.

Prije svake uporabe:

1. Provjerite izolacijski omota¢ ispitivaéa napona na
oStecenja. Ne upotrebljavajte osteéeni ispitivac
napona.

2. Provjerite funkciju neonskih zaruljica ispitivaéa na-
pona na priklju€enoj uti¢nici. Zbrinite oSteceni ili
neispravni ispitiva¢ napona.

A UPOZORENJE! Neprimjeéivanje prikaza svijet-

ljenja ne jaméi nepostojanje napona.

Sljedeci faktori mogu imati negativan utjecaj na

primjecivanje prikaza svijetljenja:

» Nepovoljni uvjeti osvjetljenja, npr. u slu¢aju Sunce-
vog svjetla

+ Temperature izvan podrucja od -10 °C do +50 °C

+ Frekvencije izvan podrucja od 50 do 500 Hz

* Nepovoljne lokacije kao npr. pristupne drvene lje-
stve, izoliraju¢e podne obloge i neuzemljene mreze
izmjeni¢nog napona u pogonu

Kako biste utvrdili postoji liizmjeniéni napon, izve-

dite sljedece korake:

1. Drzite vrh ispitivaéa napona na kontaktu elektri¢-
nog voda i

2. dodirnite drugi kraj ispitiva¢a napona prstom.

Ako postoji izmjeni¢ni napon, svijetli neonska Zaruljica.

9. Ciscenje i skladistenje
1. Ciséenje

Opasnost od ostecenja!

Ako kolica ne ocistite ispravno, mozete ih odistiti.

« Ne rabite agresivna, abrazivna sredstva za ¢iS¢enje
ili sredstva za ciS¢enje na bazi otapala, kiseline ili
klora.

» Ne rabite ¢etke s metalnim ili najlonskim ¢ekinjama,
ostre ili metalne predmete za €iSéenje kao $to su no-
Zevi, tvrde lopatice ili slicno.

« Za GiScenje kolica rabite blago sredstvo za ¢iS¢enje
i meku Cistu krpu. Nakon ¢iS¢enja pustite kolica da
se potpuno osuse.

» Uklonite maziva i ulje nezapaljivim sredstvom za
Ciséenje.

Ciséenje ispitivaéa napona

Ako se ispitiva¢ napona onecdisti za vrijeme uobi¢ajene
uporabe, smijete ga ocistiti samo vlaznom krpom i kué-
nim sredstvom za ¢iS¢enje. Ne smijete upotrebljavati
agresivna otapala za ciSc¢enje.

2. Skladistenje

A Pozor!

Ako kolica spremite mokra, mozZe nastati hrda. To
moze trajno i nepopravljivo umanijiti funkcionalnost ili
nosivost kolica.

« Zastitite kolica od vlage, izravne suncane svjetlosti
i mraza.

+ Cuvajte kolica na suhom mjestu.

« Udaljite djecu od kolica

Cuvanje ispitivaéa napona

* Ne izlazite ispitiva¢ napona izravhom Sunéevom
svjetlu.

« Ako se ispitiva¢ napon upotrebljava u skladu s pri-
ruénikom za uporabu, nije potrebno odrzavanje.

« Ako ispitiva¢ napon ne radi ispravno, poSaljite ga u
servisni odjel kako bi on obavio popravak.

Servisne informacije

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.
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10. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

A WA
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kucéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

« Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poSkodb preberite navodila za uporabo.

@ Opozorilo — odprite samo en predal naenkrat.
) S S

)

@ Opozorilo — ne nagnite za ve€ kot 5°.
———

Hn«m Najvecja dovoljena obremenitev delavniskega vozicka za orodje je 450 kg.
—/

Najvecja dovoljena obremenitev predala je 15/20 kg.

Odpiranje/zapiranje zavore

Odpiranje / zapiranje predalov

Zaklepanje / odklepanje delavniSkega vozi¢ka

c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

A Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem znakom.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovana stranka,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim strojem.

Nasvet:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proi-

zvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe nastale

na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

* neupostevanja navodil za uporabo,

* popravila s strani nepooblas€enihin neusposoblje-
nih oseb,

« vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov,

* neprimerne uporabe.

Priporo Cila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navo-
dila za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu lazjemu spoznavanju
s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini uporabe.
Priro€nik za uporabo vsebuje pomembna navodila o
tem kako varno, ustrezno in ekonomic¢no delati z vasim
strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti stroSke
in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zanesljivost in
podaljsati Zivljenjsko dobo vasega stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem priro¢-
niku, morate vedno upoS$tevati vse predpise za varno
delo, ki veljajo v vaSidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v bliZini stroja. Hranite jih
v prozorni plasti€ni mapi in jih s tem za$c¢itite pred vla-
go in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak
posameznik pred prietkom dela s strojem. Stroj lahko
uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene za njego-
vo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi povezani-
mi z uporabo stroja. Upostevati je potrebno minimalno
starostno mejo za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu
s strojem upostevati Se splo$no uveljavljena tehni¢na
pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje lesa.
Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

Ro¢aj

Klju¢

Vrtljivo kolo

Vrtljivo kolo z zavoro
Fiksno kolo

ahrhonN=

@

Obseg dostave

« Delavniski vozi¢ek za orodje
« Vrtljivo kolo

 Vrtljivo kolo z zavoro

» Fiksno kolo

 Pritrdilni vijaki

* Klju¢

* Navodila za uporabo

4. Predpisana namenska uporaba

Vozi€ek je oblikovan izkljuéno za shranjevanje orodja z
najvecjo tezo 450 kg. Primeren je izklju¢no za zaseb-
no uporabo v notranjih prostorih in ne za gospodarske
uporabe.

Vozi¢ek uporabljajte samo, kot je navedeno v teh na-
vodilih za uporabo. Vsaka druga uporaba velja za ne-
namensko in lahko povzro¢i materialno $kodo ali celo
osebne poskodbe. Vozic¢ek niigraca

Proizvajalec ali trgovec ne jamcita za poSkodbe, ki na-
stanejo zaradi neprimerne ali napa¢ne uporabe.

Prosimo, da upoStevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali indu-
striji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je bila
naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter v po-
dobnih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

Nevarnost telesnih poskodb!

Pri nepravilni uporabi vozi¢ka obstaja pove¢ano tvega-

nje poskodb.

« Vozi¢ek preverite pred vsako uporabo. Vozi¢ka ne
uporabljajte, e je poSkodovan.

» Vozi¢ek premaknite na drugo mesto samo s potiska-
njem. Vozi¢ka ne vlecite, da prepregite poskodbe.

» Pri postavljanju vedno pazite, da bo delavniski vozi-
&ek za orodje stalo varno.

* Ne plezajte na vozicek oziroma ne stojte na njem.
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+ Pred premikanjem vozi¢ka zaprite in zaklenite vse
predale. Predali se lahko pri potiskanju drugace
odprejo, vozi¢ek pa postane nestabilen.

+ Predalov vozi¢ka ne smete preobremeniti.

» Otrokom ne pustite v blizino vozi¢ka. Otroci ne sme-
jo biti brez nadzora v bliZini vozi¢ka.

* Med montazo vozi¢ka otrokom ne pustite v bliZino.
Ta izdelek vkljuguje vijake in majhne dele. Ce se te
dele pogoltne ali vdahne, lahko povzrocijo zaduSitev.

+ Popolnoma obteZen voziek je zelo tezek. Ce se
vozi¢ek odpre nepravilno, obstaja nevarnost prevr-
nitve. Ne odprite vec predalov hkrati.

» Vozi¢ka ne namestite na premi¢ni podlagi, da pre-
predite prevrnitev.

» Opozorilni napotek: Vozi¢ek postavite in premikajte
samo na trdni, ravni podlagi. Ce vozi¢ek postavite
na nagnjeno podlago, lahko postane nestabilen in
se prevrne.

» Ko vozi¢ek potisnete na Zeleno mesto, vedno bloki-
rajte vrtljiva kolesca, da preprecite njegovo premi-
kanje.

» Vozi¢ka ne smete spreminjati na noben nacin. Tako
na primer ne smete privariti nobenih zunanjih drogov
in na vozi¢ek ne smete namestiti nobenih elektri¢nih
naprav.

» Vozi¢ka ne pritrdite oziroma montirajte na vozilo. Vo-

zicka ne vlecite z vozilom.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in

dodatke.

Te varnostne napotke skrbno shranite.

Upostevajte vse varnostne napotke. NeupoStevanje
varnostnih napotkov ogroza vas in druge.

6. Tehnic¢ni podatki

Skupno 780 x 460 x 970 mm
Nosilnost majhnih 543 x 58 x 399 mm
predalov 15 kg
Nosilnost srednjih 543 x 128 x 399 mm
predalov 20 kg
Nosilnost velikih 543 x 195 x 399 mm
predalov 20 kg
Teza brez orodja 50 kg
Teza 63 kg
Maks. nosilnost 450 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

7. Pred prvim zagonom

Preverite, ali je naprava pri transportu utrpela poskod-
be. Morebitne poskodbe takoj sporocite transportnemu
podjetju, ki je dostavilo napravo.

* Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite ven.

« Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna varo-
vala (Ce obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dobave celovit.

« Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

A POZOR!

Naprava in ovojnina niso otroSke igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami, folijami
in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce po-
goltnejo in se zadusijo!

8. Zgradba in upravljanje

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Delavniski vozi¢ek za orodje je v ve¢jem delu montiran,
vam preostane samo $e montaza kolesc, kot je opisa-
no v nadaljevanju:

Montaza kolesc (sl. 1 - 3)

« lz vozi¢ka najprej odstranite dostavljeno orodje.

* Vozi¢ek montirajte na dovolj veliki in podlagi, ki je
odporna na praske. Vozi¢ek po potrebi oblozZite z
embalaznim materialom, da preprecite praske na
lakirani povrsini.

» Delavniski vozi¢ek za orodje obrnite na glavo in
montirajte kolesca, kot je opisano v nadaljevanju.

+ Fiksna kolesca (5) namestite na zadnji del, vrtljiva ko-
lesca (3, 4) pa na spredniji del (stran z ro¢ajem (1)) vozi¢-
ka. Luknje na kolescih poravnajte z luknjami na vozicku.

» Kolesca pritrdite na spodnjo stran vozi¢ka z imbus
kljuéem. V ta namen uporabljajte dostavljene vijake.

Navodila za uporabo indikatorja napetosti
(125 do 250 V~)

Za ugotavljanje izmeni¢ne napetosti.
Napetosti, navedene na indikatorju napetosti, so naziv-
ne napetosti.
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A POZOR! Smrtna nevarnost zaradi udara toka!

 Indikator napetosti uporabljajte le za preizkuSanje
napetosti.

+ Indikator napetosti uporabljajte izklju¢no v obmogju
napetosti od 125 do 250 voltov ~.

* Ni dovoljeno uporabljati pokvarjenih indikatorjev
napetosti, katerih delovanje in/ali varnost sta o¢itno
moteni.

» Indikator napetosti uporabljajte le v suhih obmogjih.

+ Indikatorja napetosti ni dovoljeno uporabljati ob vpli-
vu padavin, kot sta npr. rosa ali dez.

A POZOR! Indikatorja napetosti nikoli ne uporab-
ljati kot izvijaca na delih naprave, ki so pod nape-
tostjo.

Pred vsako uporabo:

1. Preverite, ali je izolacijski plas¢ indikatorja napeto-
sti poSkodovan. PoSkodovanega indikatorja nape-
tosti ne uporabljajte.

2. Delovanje tlivke indikatorja napetosti preverite
tako, da ga vta nete v vti¢nico. Poskodovan indi-
kator napetosti ali indikator napetosti z motnjami v
delovanju odstranite med odpadke.

A OPOZORILO! Ce signalna luéka ne zazna nape-

tosti to Se ne pomeni, da ni napetosti. Naslednji

dejavniki lahko vplivajo na zaznavo signalne lucke:

* Neugodni pogoji osvetlitve, npr. ob sonéni svetlobi

» Temperature izven obmocja od -10 °C do +50 °C

» Frekvence izven obmo¢ja od 50 do 500 Hz

* Neugodno mesto kot npr. lesena lestev, izolirana
talna obloga in omreZje izmeni¢ne napetosti, ki ni
ozemljeno v skladu z namenom uporabe

Da bi ugotovili prisotnost izmeni¢ne napetosti, iz-

vedite naslednje korake:

1. Konico indikatorja napetosti namestite na stik ele-
ktricnega vodnika in

2. se s prstom dotaknite drugega konca indikatorja
napetosti

Ce je prisotna izmeniéna napetost, bo tlivka zasvetila.

9. Ciséenje in skladiséenje
1. Ciséenje

Nevarnost materialnih poSkodb!!

Ce vozi¢ka ne gistite na pravilen nagin, ga lahko po-

Skodujete.

* Ne uporabljajte agresivnih, penecih €istilnih sredstev
in Cistilnih sredstev na osnovi topil, kislin ali klora.

* Ne uporabljajte krta¢ s kovinskimi ali najlonskimi
S¢etinami, ne uporabljajte ostrih ali kovinskih Eistil-
nih orodij, kot so noZzi, trde lopatice ali podobno.

+ Za ciS¢enje vozitka uporabljajte blago Cd&istilno
sredstvo in mehko, Cisto krpo. Po ¢€iS¢enju vozi¢ek
pustite, da se popolnoma posusi.

* Maziv in olj odstranjujte z vnetljivim Ggistilnim
sredstvom.

Ciséenje indikatorja napetosti

Ce se indikator napetosti med obi¢ajno uporabo uma-
Ze, ga je dovoljeno ogistiti le z vlazno krpo in gospo-
dinjskim ¢istilom. Za ¢iS¢enje ni dovoljeno uporabiti
agresivnih topil.

2. Skladiscenje

A Pozor!

Ce pustite vozitek vlazen, se lahko pojavi rja. To lahko
trajno in nepopravljivo poslabsa funkcionalnost in no-
silnost vozi¢ka.

« Vozi¢ek za$c¢itite pred vlago, neposredno sonc¢no
svetlobo in zmrzaljo.

» Vozi¢ek shranjujte na suhem mestu.

« Otrokom ne pustite v blizino vozicka.

Shranjevanje indikatorja napetosti

« Indikatorja napetosti ne izpostavljajte neposredni
soncni svetlobi.

« Ceindikator napetosti uporabljate skladno z navodili
za uporabo, ga ni treba vzdrzevati.

«+ Ce indikator napetosti preneha pravilno delovati, ga
posljite v servisni oddelek, kjer ga bodo popravili.

Informacije o servisu
Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.
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10. Odstranjevanje in ponovna uporaba
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

{ ; y (]
%@ @‘h @ reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
N zavredi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

+ Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli
zavredil

+ Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektriénih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

« Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo narocCi brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$c¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolodi-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Hoiatus - lugege vigastusriski vdhendamiseks kasitsusjuhendit.

———
@ Hoiatus - avage alati ainult Uks sahtel.
—/
)

@ Hoiatus - @rge kallutage rohkem kui 5°.
———
33 )

Hn«m Toéokojakaru maksimaalselt lubatud koormus on 450 kg.
N/

Sahtli maksimaalselt lubatud koormus on 15/ 20 kg.

Piduri avamine / sulgemine

Sahtli avamine / sulgemine

Tookoja karu lukustus / avamine

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle

A Tahelepanu! R
margiga.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud. Noutavast miinimumvanusest
tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus

Kéepide

Véti

Roolimisrull
Piduriga roolimisrull
Fikseeritud ratas

ahrhonN=

@

Tarnekomplekt

« Tookojakaru

* Roolimisrull

+ Piduriga roolimisrull
» Fikseeritud rattad

* Kinnituspoldid

« Voti

« Kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Kéru on vélja toétatud eranditult téoriistade sailitami-
seks maksimaalse kaaluga 450 kg. See on ette nahtud
eranditult erakasutuseks sisetingimustes ja mitte kom-
mertsrakendusteks.

Kasutage karu ainult kdesolevas kasitsusjuhendis kir-
jeldatud viisil. lgasugune muu kasutamine kehtib kui
mitte sihtotstarbekohane ja vdib materiaalseid kahju-
sid vOi isegi inimkahjusid pdéhjustada. Kéru pole laste
manguasi.

Tootja vdi edasimiija ei vastuta mitte sihtotstarbeko-
hasest voi vaarast kasutamisest tekkinud kahjude eest.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega téostuskasutuse
jaoks. Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitéondus- véi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Vigastusoht!

Karu asjatundmatu kasutamise korral valitseb kdrgen-

datud vigastusrisk.

+ Kontrollige kéru iga kord enne kasutamist. Arge ka-
sutage karu, kui see on kahjustatud.

« Liigutage karu ainult teise kohta likates. Arge t6m-
make vigastuste valtimiseks karu.

« Poodrake Ulespanemisel alati tdhelepanu todkojaka-
ru turvalisele seisule.

+ Arge ronige ega astuge karule.
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+ Sulgege ja lukustage enne karu likkamist kdik saht-
lid. Sahtlid voivad muidu likkamisel avaneda nii, et
kéru muutub ebastabiilseks.

+ Arge koormake kéru sahtleid iile.

+ Hoidke lapsed karust eemal. Arge jatke lapsi kéru
laheduses jarelevalveta.

» Hoidke lapsed karu montaazi ajal eemal. Selle too-
te juurde kuuluvad poldid ja muud vaikeosad. Need
véivad pdhjustada allaneelamise voi sissehingami-
se korral lambumist.

« Karu on taislastis vaga raske. Asjatundmatul avami-
sel valitseb Gimberkukkumisoht. Arge avage kunagi
mitut sahtlit korraga.

+ Arge monteerige karu liikuvale esemele, et valtida
Umberkukkumist.

* Hoiatusjuhis: Pange Ules ja sdidutage ainult kdval
tasasel aluspinnal. Karu vdib ebastabiilseks muutu-
da ja Umber kukkuda, kui seda sailitatakse voi lika-
takse kaldega aluspinnal.

» Blokeerige parast karu likkamist soovitud kohta ala-
ti pé6ratavad rullid, et takistada karu araveeremist.

+ Arge tehke kérul mitte mingeid muudatusi. Arge kee-
vitage kllge naiteks valiseid vardaid ega paigaldage
karule elektrilisi seadmeid.

+ Arge kinnitage ega monteerige kéru sdiduki kiilge.
Arge tdmmake kéru séidukiga.

» Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

Hoidke neid ohutusjuhiseid korralikult alal.

Jargige kdiki ohutusjuhiseid. Kui eirate ohutusjuhiseid,
siis seate ohtu enda ja teised.

6. Tehnilised andmed

Kokku 780 x 460 x 970 mm
Vaike sahtel 543 x 58 x 399 mm
Kandekoormus 15 kg
Keskmine sahtel 543 x 128 x 399 mm
Kandekoormus 20 kg
Suur sahtel 543 x 195 x 399 mm
Kandekoormus 20 kg
Kaal tooriistadeta 50 kg
Kaal 63 kg
Max kandekoormus 450 kg

Vdimalikud tehnilised muudatused!

7. Enne kaikuvotmist

Kontrollige seadist transpordikahjustuste suhtes. Tea-

vitage vdimalikest kahjustustest kohe transpordiettevo-
tet, mille kaudu seadis kohale tarniti.

* Avage pakend ja vtke seadis ettevaatlikult valja.
« Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning

transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadist ja tarvikuosi transpordikahjus-
tuste suhtes.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
mdddumiseni alal.

A TAHELEPANU!
Seadis ja pakendusmaterjalid pole laste médnguas-

jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikede-
tailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja 1am-

bumisoht!
8. Ulespanemine ja kiisitsemine

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kéikuvotmist tingimata
terviklikult!

Toéokojakaru on enamjaolt monteeritud, Te peate mon-
teerima Uksnes rattad jargmisel viisil:

Rataste montaaz (joon. 1 - 3)

« Eemaldage esmalt karust kaasapandud tddriistad.

* Monteerige karu piisavalt suurel ja kriimustuskindlal
pinnal. Polsterdage karu vajaduse korral pakendus-
materjaliga, et valtida varvitud pealispindade krii-
mustamist.

+ Poorake tookojakaru Umber ja monteerige rattad
jargmiselt.

» Paigutage fikseeritud rullid (5) kdru tagumisse otsa
ja podratavad rullid (3, 4) eesmisse otsa (kéepide-
mekulg (1)). Joondage rullide avad karu avadele
vélja.

« Kinnitage rullid sisekuuskantvétme abiga karu ala-
kiljele. Kasutage selleks kaasapandud polte.

Pingetestri (125 kuni 250 V~) kasutusjuhend

Vahelduvpinge tuvastamiseks.
Pingetestril esitatud pinged on nimipinged.
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/A TAHELEPANU! Oht elule elektrild6gi tdttu!

» Kasutage pingetestrit ainult pinge kontrollimiseks.

» Kasutage pingetestrit eranditult pingevahemikus

* 125 kuni 250 volti ~.

» Kahjustatud pingetestreid, mille talitlus ja/vdi ohutus
on ilmselt halvendatud, ei tohi kasutada.

+ Kasutage pingetestrit ainult kuivas.

* Pingetestrit ei tohi sademete nagu nt kaste vdi vihma
mdju all kasutada.

A TAHELEPANU! Arge kasutage pingetestrit ku-
nagi pinge all seisvatel seadmeosadel kruvikeera-
jana.

lga kord enne kasutamist:

1. Kontrollige pingetestri isolatsioonmantlit kahjus-
tuste suhtes. Arge kasutage kahjustatud pinge-
testrit.

2. Kontrollige pingetestri huumlambi talitlust ihenda-
tud pistikupesal. Utiliseerige kahjustatud voi talit-
lusrikkega pingetester.

A HOIATUS! Valgusnaidu mittetajumine ei garan-

teeri pingevabadust. Jargmised tegurid véivad val-

gusnaidu tajumist halvendada:

+ Ebasoodsad valgustingimused, nt paikesevalguse
korral

+ Temperatuur valjaspool vahemikku -10 °C kuni +50 °C

» Sagedused valjaspool vahemikku 50 kuni 500 Hz

» Ebasoodsad asukohad nagu nt puidust astmetega
redelitel, isoleerivatel pdrandakatetel ja kaitusala-
selt maandamata vahelduvpingevorkudes

Teostage vahelduvpinge tuvastamiseks jargmised

sammud:

1. Hoidke pingetestri tippu elektrijuhtmega kokku-
puutes

2. japuudutage sdrmega pingetestri teist otsa.

Vahelduvpinge esinemisel pdleb huumlamp.

9. Puhastamine ja ladustamine
1. Puhastamine

Kahjustusoht!

Kui Te puhastate karu nduetele mittevastavalt, siis voi-

te seda kahjustada.

+ Arge kasutage agressiivseid, kiiiirivaid puhastusva-
hendeid ja lahusti, happe voi kloori baasil puhastus-
vahendeid.

+ Arge kasutage metall- véi nailonharjastega harju,
teravaid vdi metallist puhastusesemeid nagu nuge,
kdvu spaatleid jm sarnast.

« Kasutage karu puhastamiseks pehmetoimelist pu-
hastusvahendit ja pehmet puhast lappi. Laske kéarul
parast puhastamist taielikult kuivada.

+ Eemaldage maardeained ja 6li mittepdleva puhas-
tusvahendiga.

Puhastamine Pingetestri

Kui pingetester normaalsel kasutusel maardub, siis
tohib seda puhastada ainult niiske lapi ja majapida-
mis-puhastusvahendiga. Agressiivseid lahusteid ei tohi
puhastamiseks kasutada

2. Ladustamine

A Tahelepanu!

Kui hoiate karu niiskena, siis voib tekkida rooste. See-
tottu voib karu funktsionaalsus voi kandevdime pusivalt
ja péérdumatult halveneda.

« Kaitske kaitsevad niiskuse, vahetu péaikesevalguse
ja pakase eest.

« Sailitage karu kuivas kohas.

* Hoidke lapsed karust eemal.

Siilitamine Pingetestri

+ Arge jatke pingetestrit vahetu paikesevalguse katte.

« Kui pingetestri kasutatakse kéasitsusjuhendiga koos-
kdlas, siis pole hooldus vajalik.

« Kui pingetester ei peaks lkskord korrektselt talitle-
ma, siis saatke see teenindusosakonda, kus viiakse
|abi remont.

Hooldusteave
Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.
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10. Utiliseerimine ja taaskaitlus + Need iitlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-
Juhised pakendi kohta kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
N’ ‘o‘ . Pakendusmaterjalid on taaskai- nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
»
%@ @A @deldavad. Palun utiliseerige pa- kohta kdrvalekalduvad néuded.

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

K Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &araandmist
purustamata vélja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

+ Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava

vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise

eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,

et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-

seerida olmepriigi kaudu.

+ Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiiijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Gihendust tootja klienditeenin-
dusega.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Ispéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

———
@ Ispéjimas — visada atidarykite tik vieng stalCiy.
—/
)
@ Ispéjimas — nepaverskite daugiau nei 5°.
———
33 )

Hn«m Maksimaliai leidziama dirbtuviy vezimélio apkrova yra 450 kg.
X

Maksimaliai leidZziama stal¢iaus apkrova yra 15/ 20 kg.

Stabdzio i§jungimas / jjungimas

Stal€iaus atidarymas / uzdarymas

Dirbtuviy vezZimélio uzrakinimas / atrakinimas

c € Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direktyvas.

! ! Gaminys atitinka galiojangias Serbijos gaires.

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo

A Démesio! M
zenklu.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirt;.

Atkreipkite démesij:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maiSe-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo su-
sijusius pavojus. Bitina laikytis reikalaujamo amziaus
cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.

2. Jrenginio aprasymas

Rankena

Raktas

Kreipiamasis ritinélis
Kreipiamasis ritinélis su stabdziu
Fiksuotas ratas

ahrhonN=

@

Komplektacija

* Dirbtuviy vezimélis

* Kreipiamasis ritinélis

+ Kreipiamasis ritinélis su stabdziu
» Fiksuoti ratai

» Tvirtinimo varZztai

* Raktas

* Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Vezimélis skirtas tik jrankiams, nevirSijantiems 450 kg
apkrovos, laikyti. Jis skirtas tik privac¢iam naudojimui
vidaus srityje, o ne komerciniam naudojimui.

Naudokite vezimélj tik taip, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje. Bet koks kitoks naudojimas laikomas
ne pagal paskirtj ir gali padaryti materialinés Zalos ar
net gali bati suzaloti asmenys. Vezimélis néra vaiky
Zaislas.

Gamintojas arba pardavéjas neatsako uz Zalg, patirta
naudojant vezimélj ne pagal paskirtj arba klaidingai.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Pavojus susizaloti!

Netinkamai naudojant vezimélj, kyla didesné rizika su-

sizaloti.

* Prie$ naudodami kaskart patikrinkite vezimélj. Ne-
naudokite vezimélio, jei jis pazeistas.

« Judinkite vezimélj tik nustumdami jj j kitg vietg. No-
rédami iSvengti suzalojimy, vezimélio netraukite.

» Statydami visada atkreipkite démesj j tai, kad dirbtu-
viy vezimélis stovéty stabiliai.

* Nelipkite ir nesistokite ant vezimélio.
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* Prie§ stumdami vezimélj, uzdarykite ir uzskleskite
visus stalCius. Kitaip stumiant stal€iai gali atsidaryti,
todél veZimélis taps nestabilus.

* Neperkraukite vezimélio stalCiy.

+ Laikykite vezimélj toliau nuo vaiky. Nepalikite Salia
vezimélio esanciy vaiky be priezidros.

* Montuojant vezimélj, vaikai turi laikytis atstumo. | Sio
gaminio komplektacijg jeina varztai ir kitos mazos
dalys. Jy prarijus arba jkvépus, galima uzdusti.

* Maksimaliai apkrovus, vezimélis yra labai sunkus.
Netinkamai atidarius, kyla pavojus susizaloti. Nieka-
da neatidarinékite keliy stal€iy tuo paciu metu.

+ Nemontuokite vezimélio ant judancio objekto, kad
vezimélis neapvirsty.

* |spéjamoji nuoroda: statykite ir perstumkite tik ant
tvirto, lygaus pagrindo. Kai vezimélis laikomas arba
stumiamas ant pasvirusio pagrindo, jis gali tapti ne-
stabilus ar apvirsti.

+ Nustiime vezimélj j norima vieta, visada uzblokuo-
kite besisukandius ritinélius, kad vezimélis nenurie-
deéty.

* Niekada nemodifikuokite vezimélio. Neprivirinkite,
pavyzdziui, iSoriniy strypy ir nemontuokite prie ve-
Zimélio elektriniy prietaisy.

* Netvirtinkite ir nemontuokite vezimélio prie trans-
porto priemonés. Netempkite vezimélio transporto
priemone.

» Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus.

Padékite Siuos saugos nurodymus j saugig vietg.

Laikykités saugos nurodymy. Jei saugos nurodymy
nesilaikysite, kelsite pavojy sau ir kitiems asmenims.

6. Techniniai duomenys

Bendrai 780 x 460 x 970 mm
Mazas stalCius 543 x 58 x 399 mm
Ribiné darbiné apkrova 15 kg
Vidurinis stalCius 543 x 128 x 399 mm
Ribiné darbiné apkrova 20 kg
Didelis stalCius 543 x 195 x 399 mm
Ribiné darbiné apkrova 20 kg
Svoris be jrankiy 50 kg
Svoris 63 kg
Maks. ribiné darbiné 450 kg

apkrova

Galimi techniniai pakeitimai!

7. Pries pradedant eksploatuoti

Patikrinkite jrenginj, ar transportuojant jis nebuvo ne-
pazeistas. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami in-
formuokite transporto jmone, kuri pristaté jrenginj.

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jtaisa.

« Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jtaisus ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO!

Itaisas ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama Zaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus pra-
ryti ir uzdusti!

8. Montavimas ir valdymas

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Dirbtuviy vezimélis didzigja dalimi yra sumontuotas.
Jis turite sumontuoti tik ratus taip:

Raty montavimas (1 - 3 pav.)

« I$ pradziy iSimkite komplektacijoje esantj jrankj i$
vezimélio.

+ Sumontuokite vezimélj ant pakankamo dydzio ir
jbrézZimams atsparaus pavirSiaus. Prireikus pa-
minkstinkite vezimélj pakavimo medziaga, kad ne-
bty subraizytas lakuotas pavirSius.

« Apsukite dirbtuviy vezimélj ir sumontuokite ratus,
kaip nurodyta toliau.

» Sumontuokite fiksuotus ritinélius (5) vezimélio gali-
niame gale, o sukamuosius ritinélius (3, 4) priekinia-
me gale (rankenos pusé (1)). Ritinéliy skyles istiesin-
kite j vieng linijg su vezimélio skylémis.

 Pritvirtinkite ritinélius raktu su vidiniu SeSiabriauniu
vezimélio apacioje. Tam naudokite komplektacijoje
esancius varztus.
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|tampos tikrinimo prietaiso (nuo 125 iki 250 V~)
naudojimo instrukcija

Skirtas kintamajai jtampai nustatyti.
Ant jtampos tikrinimo prietaiso nurodyta jtampa yra
vardiné jtampa.

A DEMESIO! Pavojus gyvybei dél elektros smii-

gio!

» |tampos tikrinimo prietaisg naudokite tik jtampai ti-
krinti.

» |tampos tikrinimo prietaisg naudokite tik nuo 125 iki
250 V jtampos diapazone.

* Nenaudokite pazeisto jtampos tikrinimo prietaiso,
kurio veikimas ir (arba) sauga yra akivaizdziai pa-
veiktas.

* |tampos tikrinimo prietaisg naudokite tik sausoje
vietoje.

» Veikiant krituliams, pvz., rasai arba lietui, jtampos
tikrinimo prietaisa naudoti draudziama.

A DEMESIO! Jtampos tikrinimo prietaiso niekada
nenaudokite jtampingosioms jrenginio dalims.

Prie$ naudodami kaskart:

1. Patikrinkite jtampos tikrinimo prietaiso izoliuojan-
tjji apvalkala, ar jis nepazeistas. Nenaudokite pa-
Zeisto jtampos tikrinimo prietaiso.

2. Prijungtame kiStukiniame lizde patikrinkite, kaip
veikia jtampos tikrinimo prietaiso signaliné lempu-
té. Utilizuokite pazeistg arba neveikiantj jtampos
tikrinimo prietaisa.

A |JSPEJIMAS! Nekreipiant démesio j $vie¢iantj

indikatoriy, nebus garantuota, kad tikrai néra jtam-

pos.

Sie veiksniai gali apsunkinti $vieéianéio indikato-

riaus suvokima:

* Nepalankios apSvietimo salygos, pvz., Svie€iant
saulei

* Temperatdros uz diapazono nuo -10 °C iki +50 °C
riby

+ Dazniai uz diapazono nuo 50 iki 500 Hz riby

* Nepalankios stovéjimo vietos, pvz., ant mediniy ko-
péciy, izoliuoty grindy dangy ir netinkamai jZemin-
tuose kintamosios jtampos tinkluose.

Norédami nustatyti, ar yra kintamoji jtampa, atliki-

te Siuos veiksmus:

1. Laikykite jtampos tikrinimo prietaiso galiukg prie
elektros laido ir

2. palieskite jtampos tikrinimo prietaiso kitg galg pirstu.
Jei yra kintamoji jtampa, signaliné lemputé Sviecia.

9. Valymas ir laikymas
1. Valymas

Pazeidimo pavojus!

Jei veZimélj netinkamai valysite, jj galite pazeisti.

» Nenaudokite agresyviy, Svei¢iamyjy valymo prie-
moniy ir valymo priemoniy tirpikliy, rig$¢iy ar chloro
pagrindu.

* Nenaudokite Sepeciy su metaliniais arba nailoni-
niais Seriais, nenaudokite astriy ar metaliniy valymo
priemoniy, pvz., peiliy, kiety menteliy ar pan.

* Veziméliui valyti naudokite Svelnig valymo priemone
ir Svarig, minkstg Sluoste. I18vale leiskite veziméliui
visiSkai iSdziati.

« Pasalinkite tepimo priemones ir alyvg nedegia valy-
mo priemone.

Jtampos tikrinimo prietaiso valymas

Jei jprasto naudojimo metu jtampos tikrinimo prietaisas
uzterSiamas, jj galima valyti tik drégna Sluoste ir buiti-
niu valikliu. Agresyvius tirpiklius, norint iSvalyti, naudoti
draudziama.

2. Laikymas

A\ Démesio!

Kai vezimélj laikote drégnoje vietoje, gali susidaryti
radziy. Taip gali bati ilgam ir nepataisomai paveiktas
vezimélio funkcionalumas ar jo keliamoji galia.

« Apsaugokite vezimélj nuo drégmeés, tiesioginiy sau-
Iés spinduliy ir Salgio.

« Laikykite vezimélj sausoje vietoje.

« Laikykite vezimélj toliau nuo vaiky.

Jtampos tikrinimo prietaiso laikymas

« Saugokite jtampos tikrinimo prietaisg nuo tiesiogi-
nés saulés Sviesos.

« Jeijtampos tikrinimo prietaisas bus naudojamas pagal
naudojimo instrukcijg, techninés priezidros nereikés.

« Jei jtampos tikrinimo prietaisas blogai veikty, at-
siyskite jj j techninés priezidros skyriy, kuris atliks
remonto darbus.
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Aptarnavimo informacija

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

10. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

K Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynimg i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

+ Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

+ Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vagiam namy UKkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

www.scheppach.com LT|95



Satura raditajs: Lappuse:
1. JEVAAS ...t 98
2. 1€1TCES APIAKSES .o e e 98
3. Piegades KOMPIEKLS ..o 98
4. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana...........ccooiiiiiiii e 98
5. DroSTbas NOTaATIUMI ......eiiuiiiiiiiiiet et 98
6. Tehniskie raksturlielumi ...........oooiiiie e 99
7. Pirms lietoSanas SAKSANAS..........coieiiiiiiiiiiieiece e 99
8. UzstadiSana un vadiba.........coocuiiiiiiiiiiiie e 99
9. TTrISana un glaba@Sana........ooueii i 100
10. UtilizéSana un atkartota izmantoSana.........cccccoveiiiii i 101
11. Atbilstibas deKIaracija...........ccooiiiiiiiiiii e 159

96 | LV www.scheppach.com



Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

)
@ Bridinajums! Vienmer atveriet tikai vienu atvilktni.
—/
)
@ Bridinajums! Nenolieciet vairak ka par 5°.
———
33 )
Hn«m Maksimali pielaujama servisa instrumentu ratinu slodze ir 450 kg.
—/

Maksimali pielaujama atvilktnes slodze ir 15/ 20 kg.

Bremzes izslégSana / ieslégSana

Atvilktnes atvér§ana / aizvér$ana

Darbnicas ratinu bloké$ana / atblokéSana

c € RaZojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

! ! Produkts atbilst piemé&rojamam Serbijas vadlinijam.

Saja lietodanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu drosTbu, més esam apgadajusi ar

A levéribai! o e
Sadu zimi.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade!

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

» noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
rTtos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minima-
lais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierT€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudé&jumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts

Rokturis

Atslega

Vadamais ritentins

Vadamais ritentin$ ar bremzém
Fiksétais ritenis

ahrhonN=

3. Piegades komplekts

+ Servisa instrumentu ratini

* Vadamais ritenting

» Vadamais ritentin$ ar bremzém
« Fiksétie riteni

+ Stiprindjuma skraves

+ Atsléga

« LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Ratini ir izstradati vientgi instrumentu uzglabasanai ar
maksimalo slodzi 450 kg. Tie ir paredzéti vienigi pri-
vatai lietoSanai iekstelpas, nevis komercialiem lietoju-
miem.

Izmantojiet ratinus tikai tada veida, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija. Jebkada cita lietoSana ir uzska-
tama par noteikumiem neatbilsto$u, un var radit ma-
terialos zaud&jumus vai pat miesas bojajumus. Ratini
nav rotallieta.

Razotajs vai tirdzniecibas uznémums neuznemas at-
bildibu par bojajumiem, kas radus$ies noteikumiem ne-
atbilsto8as vai nepareizas lietoSanas rezultata.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

Savaino$anas risks!

Ratinu nelietpratigu lietoSanas gadijuma pastav pa-

augstinats savainoSanas risks.

» Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet ratinus.
Neizmantojiet ratinus, ja tie ir bojati.

» Parvietojiet ratinus, tikai parbidot tos uz kadu citu
vietu. Nevelciet ratinus, lai nepielautu savainojumus.

» UzstadiSanas laika vienmér ierices servisa instru-
mentu ratini stabilu poziciju.
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» Nerapieties uz ratiniem vai nenostajieties uz tiem.

» Pirms parbidat ratinus, aizveriet un noblokéjiet visas
atvilktnes. Citadi bidi$anas laika atvilktnes var at-
vérties, un tada gadijuma ratini kldst nestabili.

» Neparslogojiet ratinu atvilktnes.

» Nelaidiet bérnus klat pie ratiniem. Neatstajiet bér-
nus bez uzraudzibas ratinu tuvuma.

* Nelaidiet bérnus klat ratinu montazas laika. Pie $1ra-
Zojuma ir pieskaitdmas skrdves un citas sikas deta-
las. Tas var radit nosmak3anu, ja tas norij vai ieelpo.

+ Pilnigi piekrauti ratini ir loti smagi. Nelietpratigas at-
vérSanas gadijuma pastav apgasanas risks. Nekad
neatveriet vairakas atvilktnes vienlaicigi.

» Neuzstadiet ratinus uz kustiga priekSmeta, lai no-
vérstu apgasanos.

» Bridinajuma norade! Novietojiet un parvietojiet tikai
uz cietas, [lJdzenas pamatnes. Ratini var klit nesta-
bili un apgazties, ja tos uzglaba vai bida uz nepie-
mérotas pamatnes.

» Vienmér nosprostojiet grozamos ritentinus péc tam,
kad ratini ir parb1diti vajadzigaja vieta, lai novérstu
ratinu ripo$anu.

* Neveiciet ratiniem nekadas izmainas. Nepiemetiniet
pie ratiniem, piem., nekadus aréjus stienus, un ne-
piestipriniet nekadas elektriskas ierices.

» Nenostipriniet vai neuzstadiet ratinus uz transportli-
dzekla. Nevelciet ratinus ar transportlidzekli.

* lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piede-
rumus.

Uzglabajiet dro$tbas noradijumus dro$a vieta.

levérojiet visus drosibas noradijumus. Ja neievérojat
droSibas noradijumus, jis apdraudat pats sevi un citus.

6. Tehniskie raksturlielumi

Kopuma 780 x 460 x 970 mm
Mazas atvilktnes 543 x 58 x 399 mm
nestspéja 15 kg
Vidgéjas atvilktnes 543 x 128 x 399 mm
nestspéja 20 kg
Lielas atvilktnes 543 x 195 x 399 mm
nestspéja 20 kg
Svars bez instrumentiem 50 kg
Svars 63 kg
Maks. nestspéja 450 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

7. Pirms lietoSanas sakSanas

Parbaudiet, vai paligiericei nav transportéSanas laika
raduSos bojajumu. Nekavéjoties zinojiet par iespéja-
miem bojajumiem transporta uzn@émumam, kur$ bija
piegadajis paligierici.

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet paligie-
rici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai paligiericei un piederumiem trans-
portéSanas laika nav radusies bojajumi.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

A IEVERIBAI!

Paligierice un iepakojuma materials nav rotallie-
tas! Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala
maisiniem, plévém un sikam detalam! Pastav nori-
S§anas un nosmaks$anas risks!

8. UzstadiSana un vadiba

A IEVERIBAI!

Pirms lietoSanas saksanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Servisa instrumentu ratini pa lielakai dalai ir samontéti,

jums jauzstada tikai riteni $ada veida:

Ritenu montaza (1 - 3. att.)

+ Vispirms iznemiet komplekta ieklautos instrumentus
no ratiniem.

» Uzstadiet ratinus uz pietiekami lielas un pret skrapé-
jumiem izturigas virsmas. P&c vajadzibas nopolste-
réjiet ratinus ar iepakojuma materialu, lai novérstu
krasotas virsmas saskrapésanu.

» Apgrieziet servisa instrumentu ratinus otradi un uz-
stadiet ritenus $ada veida.

» Novietojiet fiksétos ritentinus (5) ratinu aizmuguréja
gala un grozamos ritentinus (3, 4) ratinu priek$éja
gala (roktura puse (1)). leregul&jiet caurumus pie ri-
tentiniem ar caurumiem uz ratiniem.

» Nostipriniet ritentinus ar seSstira atslégu ratinu
apak$pusé. Sim noldkam izmantojiet komplekta ie-
klautas skraves.
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Sprieguma indikatora (125 Iidz 250 V~) lietoSanas
instrukcija

Mainsprieguma noteikSanai.
Uz sprieguma indikatora noraditas sprieguma vértibas
ir nominalas sprieguma veértibas.

A IEVERIBAI! Briesmas dzivibai, ko rada elektris-

kais trieciens!

+ Lietojiet sprieguma indikatoru tikai sprieguma par-
baudei.

» Lietojiet sprieguma indikatoru vienigi sprieguma dia-
pazona no 125 11dz 250 V ~.

* Nedrikst izmantot bojatus sprieguma indikatorus,
kuru darbiba un / vai dro$iba ir acimredzami trau-
céta.

» Lietojiet sprieguma indikatoru tikai sausos apstak-
los.

+ Sprieguma indikatoru nedrikst lietot nokriSnu, piem.,
rasas vai lietus apstaklu iedarbiba.

A IEVERIBAI! Nekad nelietojiet sprieguma indika-
toru ka skrivgriezi zem sprieguma esosam iekar-
tas dalam.

Pirms katras lietoSanas reizes:

1. Parbaudiet sprieguma indikatora izolacijas apval-
ku, vai tam nav bojajumu. Neizmantojiet bojatu
sprieguma indikatoru.

2. Parbaudiet sprieguma indikatora mirdzizlades
lampas darbibu pievienotaja kontaktligzda. Utili-
z&jiet bojatu vai funkcionali traucétu sprieguma
indikatoru.

A BRIDINAJUMS! Gaismas indikacijas neieraudzi-

$ana negaranté sprieguma neesibu.

Sadi faktori var traucét gaismas indikacijas ierau-

dzisanu:

» Nelabvéligi apgaismojuma apstakli, piem., saules
gaisma

* Temperatira, kas atrodas arpus diapazona no
-10 °C Iidz +50 °C

» Frekvence, kas atrodas arpus diapazona no 50 I1dz
500 Hz

* Nelabvéligas atrasanas vietas, piem., uz koka kap-
ném, izolgjoSiem gridas segumiem un mainspriegu-
ma tiklos, kas ekspluatacijas laika nav iezeméti

Lai konstatétu, vai ir mainspriegums, izpildiet $a-

das darbibas:

1. Turiet sprieguma indikatora smaili pie elektriskas
ITnijas kontakta un

2. Pieskarieties ar pirkstu sprieguma indikatora ot-
ram galam.

Ja ir mainspriegums, tad deg mirdzizlades lampa.
9. TiriSana un glabasana
1. Tinsana

Bojajumu risks!

* Neizmantojiet koroziju izraisoSus, abrazivus tirisa-
nas Iidzeklus un tiriS8anas Iidzeklus uz $kidinataju,
skabju vai hlora bazes.

» Neizmantojiet sukas ar metala vai neilona sariem,
asus vai metaliskus tiriSanas priekSmetus, piem.,
nazus, cietas Spakteles vai tamlidzigus.

» Ratinu tiriSanai izmantojiet maigu tiriSanas I1dzekli
un mikstu, sausu drénu. Laujiet ratiniem péc tiriSa-
nas pilnigi nozat.

* Notiriet smérvielas un ellu, izmantojot neuzliesmo-
joSu tiriSanas Iidzekli.

Sprieguma indikatora tiriSana

Ja sprieguma indikatora parastas lietoSanas laika tas

klast netirs, to drikst tirTt tikai ar mitru lupatinu un sa-

dzives tiriSanas Iidzekli. Tiri8anai nedrikst izmantot

2. Glabasana

A levéribai!

Ja jus uzglabajat mitrus ratinus, var veidoties risa.
Tadéjadi var tikt ilgstoSi un neatgriezeniski ietekmétas
ratinu funkcijas vai nestspéja.

+ Sargiet ratinus no mitruma, tieSas saules gaismas
un sala.

» Uzglabajiet ratinus sausa vieta.

* Nelaidiet bérnus klat pie ratiniem.

Sprieguma indikatora uzglabasana

» Nepaklaujiet sprieguma indikatoru tieSai saules gaismai.

» Ja sprieguma indikatoru lieto saskana ar lietoSanas
instrukciju, nekada apkope nav nepiecieSama.

« Jasprieguma indikators kadreiz nedarbojas pareizi, tad
nosutiet to uz servisa nodalu, kura veiks ta remontu.
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Informacija par apkalpo$anu

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet masu ser-
visa centra. Sim noldkam noskengjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

10. UtilizéSana un atkartota izmantoSana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

Y o2 73
%@%} éjami. Utilizéjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
E kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebaveti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

+ Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

+ Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tie$saiste), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem8anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriekS€jas iegades no raZotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no §im atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Varning - las instruktionsmanualen for att minska risken for personskada.

@ Varning - Oppna alltid endast en l&da.
) S S

)

@ Varning - Luta inte mer &n 5°.
———

Hn«m Den maximalt tillatna belastningen av verkstadsvagnen ar 450 kg.
L

Den maximalt tillatna belastningen av ladan ar 15/ 20 kg.

Oppna/stéanga broms

Ladan Oppna/sténga

Verkstadsvagn las / las upp

c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

! ! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.

A Observera! | | denna driftsanvisning har vi forsett stallen som beror din sékerhet med denna symbol.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

+ Vid felaktig hantering.

* Om bruksanvisningen inte foljs.

+ Vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer.

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

« felaktig anvandning.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdrjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vitaringet ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna.

N

Maskinbeskrivning

Handtag

Nyckel

Styrhjul

Styrhjul med broms
Faststaende hjul

ahrhonN=

@

Leveransomfang

« Verkstadsvagn

» Styrhjul

» Styrhjul med broms
» Faststaende hjul

» Fastskruvar

* Nyckel
 Instruktionsmanual

4. Avsedd anvandning

Vagnen &r avsedd endast for forvarning av verktyg till
en maximal last pa 450 kg. Den ar avsedd uteslutande
for privat bruk inomhus och inte lamplig for kommersi-
ella tilldmpningar

Anvand vagnen endast i enlighet med den har instruk-
tionsmanualen. Varje annan anvandning galler som
icke avsedd och kan leda till sakskador eller till och
med personskador. Vagnen ar ingen leksak.
Tillverkaren eller handlaren atar sig inget ansvar for
skador som uppkommer till f6ljd av icke avsedd eller
felaktig anvandning.

Observera att vara maskiner inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nér apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sadkerhetsanvisningar

Skaderisk!

Forhdjd risk fér personskada vid icke avsedd anvand-

ning av vagnen.

» Kontrollera vagnen fére varje anvandning. Anvand
inte vagnen om den ar skadad.

« Flytta vagnen endast genom att skjuta den till an-
nan plats. Undvik personskador genom att aldrig dra
vagnen

« Sakerstall alltid vid uppstallning att det verkstads-
vagn star stabilt.

104 | SE www.scheppach.com



+ Detarinte tillatet att klattra eller stalla sig pa vagnen.

» Stangoch las alla lador innan du skjuter vagnen. An-
nars kan ladorna 6ppna sig sa att vagnen blir instabil
medan den skjuts pa.

+ Overlasta inte vagnens lador.

+ Hall vagnen pa avstand fran barn. Lamna inte barn
utan uppsikt i narheten av vagnen.

+ Lat inte barn vara i narheten nar vagnen monte-
ras. Skruvar och andra smadelar ingar i produkten.
Dessa kan orsaka kvéavning om de svéljs ned eller
inandas.

» En fullastad vagn &r valdigt tung. Risk for véltning
vid felaktigt 5ppnande. Oppna aldrig flera l&dor sam-
tidigt.

» Forhindra att vagnen vélter genom att inte montera
den pa ett rorligt foremal.

* Varningsanvisning: Uppstéllning och férflyttning
endast pa fast och jamnt underlag. Vagnen kan bli
instabil och valta om den forvaras eller skjuts pa lu-
tande underlag.

» Nar vagnen har skjutits till 6nskad plats ska de vrid-
bara rullarna alltid blockeras sa att vagnen inte kan
rulla ivag.

+ Gor inga férandringar pa vagnen. Svetsa exempel-
vis inte pa nagra externa stanger och montera inga
elektriska apparater pa vagnen.

» Vagnen far inte fastas eller monteras pa ett fordon.
Dra aldrig vagnen med ett fordon.

* Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Forvara dessa sékerhetsanvisningar sakert.

Folj alla sakerhetsinformation. Om s&kerhetsinforma-
tionen inte foljs utsatter du dig sjalv och andra for fara.

6. Tekniska specifikationer

Totalt 780 x 460 x 970 mm
Liten lada 543 x 58 x 399 mm
lastférmaga 15 kg
Medelstor lada 543 x 128 x 399 mm
lastférmaga 20 kg
Stor lada 543 x 195 x 399 mm
lastférmaga 20 kg
Vikt utan verktyg 50 kg
Vikt 63 kg
max. lastférmaga 450 kg

Med forbehall for tekniska andringar!

7. Fore idrifttagning

Kontrollera anordningen avseende transportskador.
Anmal omedelbart eventuella skador till transportfore-
taget som levererade anordningen.

+ Oppna férpackningen och ta ut anordningen forsik-
tigt.

» Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera anordningen och tillbehor betraffande
transportskador.

+  Om majligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

/A OBSERVERA!

Anordningen och foérpackningsmaterialet adr inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, folie
och smadelar! Risk for kvéavning eller andra skador!

8. Montering och mandvrering

A SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

Verkstadsvagnen éar till stérsta delen monterad; du be-
héver endast montera hjulen enligt féljande:

Montering av hjul (bild 1 - 3)

+ Ta forst bort medféljande verktyg ur vagnen.

» Montera vagnen pa en tillrackligt stor och repnings-
bestandig yta. Skydda vid behov vagnen med for-
packningsmaterialet s& att den lackerade ytan inte
repas.

» Vand pa verkstadsvagnen och montera hjulen enligt
foljande.

» Placera de faststaende rullarna (5) pa den bakre
anden och de vridbara rullarna (3, 4) pa den framre
anden (greppsidan (1)) av vagnen. Rikta in halen pa
rullarna mot halen pa vagnen.

» Fast rullarna pa vagnens undersida med hjalp av en
insexnyckel. Anvand de medféljande skruvarna.

Bruksanvisning for spanningstestare
(125 till 250 V~)

For identifering av vaxelspanning.
De spanningar som ar angivna pa spanningstestaren
ar markspanningar.
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A\ VARNING! Livsfara p.g.a. elektriska stotar!

* Anvand spanningstestaren endast till att testa fore-
komst av spanning.

» Anvand spanningstestaren endast i spanningsinter-
vallet 125 till 250 volt ~.

+ Skadade spanningstestare, vars funktion och/eller
sakerhet ar uppenbart defekt, far inte anvandas.

* Anvand spanningstestaren endast i torra miljéer.

+ Spanningstestaren far inte anvandas i fuktig miljo,
t.ex. dagg eller regn

A OBS! Anvind aldrig spanningstestaren som
skruvdragare i spanningsforande anlaggningsde-
lar.

Fore varje anvandningstillfalle:

1. Kontrollera isoleringsmanteln pa spanningstes-
taren med avseende pa skador. Skadade span-
ningstestare far inte anvandas.

2. Kontrollera att spanningstestarens glimlampa
fungerar i ett an lutet uttag. Kassera skadade eller
icke fungerande spanningstestare.

A VARNING! Att ljusindikeringen inte uppfattas,

garanterar inte spanningsfrihet. Foljande faktorer

kan paverka hur ljusindikeringen uppfattas:

+ Ogynnsamma belysningsférhallanden, t.ex. i solljus

+ Temperaturer utanfér omradet -10 °C till +50 °C

» Frekvenser utanfér omradet 50 till 500 Hz

+ Ogynnsamma placeringar som t.ex. trastegar, iso-
lerande golvbelaggningar och i véxelspénningsnat
som inte ar driftsmassigt jordade

Gor sa har for att se huruvida véaxelspéanning ligger

over spanningstestaren eller ej:

1. Hall spanningstestarens spets mot en kontakt for
den elektriska ledningen och

2. Vidroér den andra anden av spanningstestaren
med ett fnger.

Vid ansluten vaxelspanning lyser glimlampan.

9. Rengoéring och lagring
1. Rengoring

Risk for skador!

Vagnen kan skadas av att inte rengéras korrekt.

+ Anvand inga aggressiva, skrubbande rengdrings-
medel och heller inga rengdringsmedel pa 10snings-
medels-, syra- eller klorbasis.

» Anvand inga borstar med metall- eller nylonborst,
inga vassa eller metalliska rengdringsféremal som
knivar, harda spatlar och liknande.

» Rengdr vagnen med hjalp av ett milt rengéringsme-
del och en mjuk ren trasa. Lat vagnen torka helt efter
rengdringen.

* Tabort smérjmedel och olja med ett icke antandbart
rengdringsmedel.

Rengoring spanningstestare

Om spanningsprovaren blir smutsig under den normala
anvandningen far den endast rengdras med en fuktig
trasa och rengéringsmedel for hushallsbruk. Aggres-
siva l6sningsmedel far inte anvandas till rengdringen.

2. Lagring

A Observera!

Risk for rostbildning om vagnen &r fuktig nar den for-
varas. Detta kan permanent och irreparabelt paverka
vagnens funktion eller lastkapacitet.

« Skydda vagnen mot fukt, direkt solljus och frost.
» Fodrvara vagnen pa en torr plats.
» Hall vagnen pa avstand fran barn

Forvaring spanningstestare

« Utsatt inte spanningsprovaren for direkt solsken.

« Nar spanningsprovaren anvands i 6verensstammel-
se med instruktionsmanualen behdvs inget under-
hall.

» Om spanningsprovaren inte fungerar korrekt nagon
gang sa ska den skickas till serviceavdelningen déar
en reparation utfors.

Serviceinformation

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.
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10. Kassering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

(]
@9 @‘h @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i Ianderna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla fér avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

@ Varoitus - Avaa aina vain yksi vetolaatikko.
—/

)

@ Varoitus - Al4 kallista yli 5°.

———

Hnwukg Ty6kaluvaunun suurin sallittu kuormitus on 450 kg.
N/

Vetolaatikon suurin sallittu kuormitus on 15/ 20 kg.

Jarrun avaaminen / sulkeminen

Laatikko avaaminen / sulkeminen

Korjaamokarryn lukitus / lukituksen avaus

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.

A Huomio! Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen laiminlydnti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Taméan kayttdohjeen sisaltdmien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytdsta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat taman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus

1. Kahva

2. Avain

3. Kaantyva pyora

4. Ohjausrulla (kdantyva pyora), jossa jarru
5. Kiinted pyora

3. Toimituksen sisalto

» Tyoékaluvaunu

« Kaantyva pyora

* Ohjausrulla (kaantyva pyora), jossa jarru
* Kiinteat pyorat

« Kiinnitysruuvit

* Avain

« Kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Vaunu on tarkoitettu vain tyokalujen sailyttdmiseen
450 kg kokonaispainorajaan asti. Se on tarkoitettu vain
yksityiskayttdon siséatiloissa, eiké se sovellu ammatti-
kayttoon

Kéaytd vaunua vain tassa kayttdohjeessa kuvatulla
tavalla. Kaikki tastd poikkeava kayttd katsotaan maa-
raystenvastaiseksi, mistéd voi seurata aineellisia va-
hinkoja tai jopa henkilévahinkoja. Vaunu ei ole lasten
leikkikalu.

Valmistaja tai jalleenmyyja ei vastaa vahingoista, jotka
ovat aiheutuneet méaaraystenvastaisesta kaytosta tai
vaaranlaisesta kaytosta.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.
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5. Turvallisuusohjeet 6. Tekniset tiedot
Loukkaantumisvaaral Yhteensa 780 x 460 x 970 mm
Vaunun epéasianmukainen kayttd aiheuttaa tavallista — -
suuremman loukkaantumisriskin. Pieni laatikko 543 x 58 x 399 mm
) e e Kantavuus 15 kg
» Tarkasta vaunu aina ennen kayttéa. Ala kayta vau-
nua, jos se on viallinen. Keskimmainen laatikko 543 x 128 x 399 mm
 Liikuta vaunua vain tyontaaksesi sen toiseen paik- Kantavuus 20kg
kaan. Ala veda vaunua vélttaéksesi vammat Suuri laatikko 543 x 195 x 399 mm
+ Varmista, ettd tydkaluvaunu pystytetdan aina tuke- Kantavuus 20 kg
vasti. Paino ilman tydkaluja 50 kg
. Alalkulpea tél asetg v?unuh paalle. A ) Paino 63 kg
+ Sulje ja lukitse kaikki laatikot ennen kuin alat tyén- -
taa vaunua. Laatikot voivat muuten avautua vaunua Suurin kantavuus 450 kg

tybnnettdessa, jolloin vaunu voi muuttua epéava-
kaaksi. Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
+ Ala ylikuormita vaunun laatikoita.
+ Pida vaunu poissa lasten ulottuvilta. Ala anna lasten 7. Ennen kayttoonottoa
oleskella vaunun lahella valvomatta heita.

» Pida lapset loitolla vaunusta asentaessasi sita. Ta- Tarkasta, onko laitteessa mahdollisesti kuljetusvaurioi-
han tuotteeseen kuuluu ruuveja ja muita pienia osia. ta. limoita mahdollisista vaurioista heti kuljetusyrityk-
Ne voivat aiheuttaa tukehtumisen, jos ne paasevat selle, joka hoiti laitteen toimituksen.
nieluun tai henkitorveen.

* Vaunu on tayteen lastattuna erittdin painava. Epa- » Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.
asianmukainen avaaminen aiheuttaa kaatumisvaa- » Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
ran. Al4 koskaan avaa useita laatikoita samanaikai- varmistukset (jos sellaiset on).
sesti. « Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

+ Al asenna vaunua liikkkuvan esineen paille, jotta » Tarkasta, onko laitteessa ja lisdosissa kuljetusvau-
kaatuminen valtetaan. rioita.

» Varoitus: Aseta ja liikuta vain tukevalla, tasaisella » Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
alustalla. Vaunu voi muuttua epavakaaksi ja kaatua, ajan paattymiseen asti.
jos sita sailytetaan tai tydnnetaan kaltevalla alustalla.

* Lukitse pyorivat pyorat aina tydnnettyasi vaunun ha- A HUOMIO!
luttuun paikkaan, jotta vaunun paikaltaan vieriminen Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten leikki-
véltetaan. kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-

Al tee vaunuun mitédan muutoksia. Al hitsaa vau- vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
nuun esimerkiksi ulkoisia tankoja &laka aseta vau- minen nieluun ja tukehtuminen!

nuun mitdan sahkolaitteita.
- Al kiinnita tai asenna vaunua ajoneuvoon. Al3 veda 8. Rakenne ja kaytto
vaunua ajoneuvolla.

« Kayta vain alkuperaisia varaosia ja tarvikkeita. A HUOMIO!

Asenna laite ehdottomasti taydellisesti ennen kuin
Sailyta tama turvallisuusohje hyvin. otat sen kayttoon!
Noudata kaikkia turvallisuusohjeita. Jos et noudata tur- Ty6kaluvaunu on paaosin valmiiksi koottu. Vain pyorat
vallisuusohjeita, vaarannat itsesi ja muut. tulee asentaa seuraavasti:

Pyorien asennus (kuvat 1 - 3)
» Poista ensin mukana toimitettu tyékalu vaunusta.
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» Asenna vaunu riittdvan suurelle ja naarmuuntumis-
ta kestavalle pinnalle. Pehmusta vaunu tarvittaessa
pakkausmateriaalilla asenna, jotta maalipintojen
naarmuuntuminen valtetaan.

+ Kaanna tydkaluvaunu ympari ja asenna pyorat seu-
raavalla tavalla.

+ Aseta kiinteat pyorat (5) vaunun takareunaan ja
kaantyvat pyodrat (3, 4) vaunun etureunaan (kahvan
puoli (1)). Kohdista pyorissa olevat aukot vaunussa
oleviin aukkoihin.

« Kiinnitd pyorat koloavaimella vaunun alapuolelle.
Kéyta mukana toimitettuja ruuveja.

Kayttoohje Jannitetunnistin (125 - 250 V~)

Vaihtojannitteen maarittelyyn.
Jannitetunnistimessa ilmoitetut jannitteet ovat oletus-
jannitteita.

A HUOMIO! Sihkoiskusta uhkaava hengenvaara!

» Jannitetunnistinta saa kayttda vain jannitteen tar-
kastamiseen.

« Jannitetunnistin on tarkoitettu kaytettavaksi ainoas-
taan jannitealueella 125 - 250 Volt~.

+ Viallisia jannitteentunnistimia, joiden toiminta ja/
tai turvallisuus on oletetusti epdvarma, ei saa enaa
kayttaa.

+ Jannitetunnistinta saa kayttaa vain kuivassa paikassa.

« Jannitetunnistinta ei saa kayttda jos se on kosteu-
dessa, ja jos se on esim. kasteen tai sateen vaiku-
tuksesta marka.

A HUOMIO! Jannitetunnistimia ei saa koskaan
kayttaa ruuvikiertimena jannitteisella alueella.

Jokaista kayttoa ennen:

1. Jannitetunnistimen suojavaippa on tarkastettava
aina ennen kayttéa. Viallista jannitetunnistinta ei
saa kayttaa.

2. Jannitetunnistimen merkkivalon toiminto on tar-
kastettava suljetussa pistorasiassa. Vialliset ja toi-
mintakyvyttdmat jannitetunnistimet on havitettava.

A VAROITUS! Merkkivalon nidkymattémyys ei ta-

kaa sita, ettd jannitettd ei ole. Merkkivalon naky-

mattomyyden syina voivat olla:

* Epéedullinen valaistus, esim. auringonvalo

+ Lampdtilojen ollessa -10 °C - +50 °C alueella

+ Taajuusalue on 50 ja 500 Hz ulkopuolella

* epaedullinen sijainti, esim. puutikkaat, eristetty lat-
tiapinta sekd maadoittamaton vaihtovirtaverkko

Vaihtojannitteen tarkastamiseksi suorita seuraa-

vat vaiheet:

1. Pida jannitetunnistimen karki sdhkdjohdon kontak-
tissa ja

2. kosketa sormella jannitetunnistimen toiseen paa-
hén.

Jos jannitetta on, niin merkkivalo palaa.
9. Puhdistus ja varastointi
1. Puhdistus

Vahingoittumisvaara!

Jos vaunua ei puhdisteta asianmukaisesti, se voi va-

hingoittua.

+ Ala kayta voimakkaita, hankaavia puhdistusaineita
alaka kayta liuotin-, happo- tai klooripohjaisia puh-
distusaineita.

+ Ala kayta harjoja, joissa on metalli- tai nylonharjak-
set, alaka kayta teravia tai metallisia puhdistusvali-
neitd, kuten veitsia, kovia lastoja ja vastaavia.

« Kayta vaunun puhdistamiseen mietoa puhdistusai-
netta ja pehmedaa, puhdasta pyyhettd. Anna vaunun
kuivua kokonaan puhdistamisen jalkeen.

« Poista voiteluaine ja 6ljy syttymattdomalla puhdistus-
aineella.

Puhdistus Jéannitetunnistin

Jos janniteilmaisin likaantuu normaalin kdytdn aikana,
sen saa puhdistaa vain kosteilla rievuilla ja kotitalous-
kayttéon tarkoitetulla puhdistusaineella. Puhdistami-
seen ei saa kayttaa voimakkaita liuottimia.

2. Varastointi

A Huomio!

Jos vaunua séilytetaan kosteana, siihen voi muodostua
ruostetta. Tdma voi heikentdd vaunun toimivuutta tai
kantavuutta pysyvasti ja peruuttamattomasti.

» Suojaa vaunu kosteudelta, suoralta auringonvalolta
ja jaatymiselta.

« Sailyta vaunua kuivassa paikassa.

« Pida vaunu poissa lasten ulottuvilta

Sailytys Jannitetunnistin

« Janniteilmaisinta ei saa altistaa suoralle auringon-
valolle.

« Jos janniteilmaisinta kaytetdadn sen kayttdohjeen
mukaisella tavalla, se ei vaadi huoltoa.
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+ Jos janniteilmaisin ei toimi oikein, lahetd se huol-
to-osastoon korjattavaksi.

Huoltotietoja
Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

10. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy ° Pakkausmateriaalit voidaan kier-
(3
%& @ﬂ‘ é rattda. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

S&hko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain tiedot

:g Séhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
EEEE teltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivéat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden héavit-
tamista saadellaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintédn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.
Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

)
@ Advarsel - Der ma altid kun abnes én skuffe ad gangen.
) S S
)

@ Advarsel - Ma ikke haeldes mere end 5°.
———
GR 1 R

Hnwukg Veerkstedsvognens maks. tilladte belastning er 450 kg.
N/

Skuffens maks. tilladte belastning er 15 / 20 kg.

Aktivering/deaktivering af bremse

Skuffe aben/luk

Lasning/oplasning af veerkstedsvogn

c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

! ! Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.

| denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrerer din sikkerhed, forsynet med dette

3l
A Pas pa! symbol.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

+ reparationer gennemfert af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

+ indbygning og udskiftning af ikke originale reserve-
dele

« ikke-tilsigtet brug.

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Produktbeskrivelse

Handtag

Nagle

Styrehjul

Styrehjul med bremse
Fast hjul

ahrhonN=

3. Leveringsomfang

* Veerkstedsvogn

+ Styrehjul

» Styrehjul med bremse
* Faste hjul

» Fastgerelsesskruer

* Nagle

* Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Vognen er kun beregnet til opbevaring af veerktgj med
en max last pa 450 kg. Den er kun beregnet til privat
indendgrs brug og er ikke egnet til erhvervsmaessig
anvendelse

Brug kun vognen som beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Enhver anden anvendelse betragtes som utilsig-
tet og kan fgre til materiel skade eller endog person-
skade. Vognen er ikke legetgj for barn.

Producenten eller forhandleren er ikke ansvarlig for
skader, der matte opsta som folge af utilsigtet anven-
delse eller misbrug.

Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.
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5. Sikkerhedsforskrifter

Fare for tilskadekomst!
Hvis vognen benyttes forkert, er der hgj risiko for per-
sonskade.

Kontrollér vognen fgr hver brug. Undlad at bruge
vognen, hvis den er beskadiget.

Vognen ma kun flyttes ved at skubbe den til et andet
sted. Undlad at treekke vognen for at undga person-
skader

Serg altid for, at veerkstedsvognen star sikkert og
godt under opstillingen.

Undlad at kravle eller sta pa vognen.

Luk alle skuffer, inden vognen skubbes. Skufferne
kan ellers abne sig og derved gere vognen ustabil.
Undlad at overbelaste vognens skuffer.

Hold bgrn pa afstand af vognen. Lad aldrig bgrn
veere i neerheden af vognen uden opsyn.

Hold bgrn pa afstand under monteringen af vognen.
Der horer skruer og andre smadele med til dette pro-
dukt. Disse kan forarsage kveelning, hvis de sluges
eller indandes.

Vognen er meget tung, nar den er fuldt lzesset. Den
kan vaelte, hvis den &bnes forkert. Abn aldrig flere
skuffer pa én gang.

Undlad at montere vognen pa beveegelige genstan-
de, da man ellers risikerer, at den veelter.
Advarselsinstruks: Vognen méa kun opstilles og be-
veeges pa plant underlag. Vognen kan blive ustabil
og veelte, hvis den opbevares eller skubbes pa skra-
nende underlag.

Nar man har skubbet vognen til det enskede sted,
skal man altid fastlase hjulene for at forhindre, at
vognen kan rulle.

Der ma aldrig foretages aendringer ved vognen. For
eksempel ma der ikke pasvejses udvendige staenger
eller monteres elektriske apparater pa vognen.
Vognen ma ikke fastggres eller monteres pa et kare-
tej. Undlad at treekke vognen med et koretgj.

Brug kun originale reservedele og tilbehgr.

Opbevar disse sikkerhedsforskrifter et sikkert sted.

Overhold sikkerhedsanvisningerne. Hvis man tilside-
saetter sikkerhedsanvisningerne, udseetter man sig
selv og andre for fare.
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6. Tekniske data

| alt 780 x 460 x 970 mm
Lille skuffe 543 x 58 x 399 mm
Baereevne 15 kg
Mellemskuffe 543 x 128 x 399 mm
Baereevne 20 kg
Stor skuffe 543 x 195 x 399 mm
Baereevne 20 kg
Veegt uden veerktgj 50 kg
Vaegt 63 kg
max baereevne 450 kg

Forbehold for tekniske sendringer!
7. Foribrugtagning

Kontrollér enheden for transportskader. Meld straks
evt. skader til den spediter, som leverede enheden.

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt enheden ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér enheden og tilbeharsdelene for transport-
skader.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

A Pas pa!

Enheden og emballeringsmaterialet er ikke lege-
tej! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. Opbygning og betjening

A PAS PA!
Sorg under alle omstandigheder for, at maskinen
er monteret fuldstaendigt, fer den tages i brug!

Vaerkstedsvognen er i alt vaesentligt faerdigmonteret;
man skal kun selv montere hjulene som fglger:

Montering af hjul (fig. 1 - 3)

» Fjern forst det medfglgende veerktgj fra vognen.

» Monter vognen pa en tilstraekkeligt stor og ridsefast
overflade.



Man kan evt. polstre vognen med emballeringsma-
teriale for at forhindre, at den lakerede overflade
bliver ridset.

+ Vend veerkstedsvognen om, og monter hjulene som
felger.

» Anbring de faste hjul (5) pa vognens bagende og
styrehjulene (3, 4) pa vognens forende (grebside
(1)). Tilpas hullerne i hjulene i forhold til hullerne i
vognen.

» Brug en unbrakonggle til at fastgere hjulene pa vog-
nens underside. Brug hertil de medleverede skruer.

Betjening af spandingstester (125 til 250 V~)

Til at fastholde vekselspaending.
Spaendingerne, der er angivet pa spaendingstesteren,
er nominelle spaendinger.

A Pas pa! Livsfare pga. elektrisk stad!

» Brug kun spaendingstesteren til at kontrollere spaen-
dingen.

» Brug kun spaendingstesteren i et speendingsomrade
fra 125 til 250 volt ~.

+ Beskadigede speendingstestere, hvis funktion og/
eller sikkerhed abenbart er begraenset, ma ikke bru-
ges.

» Brug kun spaendingstesteren i tarre omgivelser.

+ Speendingstesteren ma ikke bruges i omrader med
nedbgr som f.eks. dug eller regn.

A Pas pa! Spandingstesteren ma aldrig bruges
som skruetraekker pa spandingsferende anlaegs-
dele.

Gor altid folgende for brug:

1. Kontroller speendingstesterens isoleringskappe
for beskadigelser. Brug ikke spaendingstesteren,
hvis den er beskadiget.

2. Kontroller, at speendingstesterens glimlampe fun-
gerer som den skal vha. en tilsluttet stikdase. Bort-
skaf spaendingstesteren, hvis den er beskadiget
eller fungerer forkert.

A ADVARSEL! En manglende bemarkelse af lys-

signalet garanterer ingen spaendingsfrihed.

Folgende faktorer kan vaere arsag til, at lyssignalet

ikke bemaerkes:

+ Ufordelagtige belysningsforhold som f.eks. hvis so-
len skinner

» Temperaturer uden for omradet fra -10 °C til +50 °C

» Frekvenser uden for omradet fra 50 til 500 Hz

« Ufordelagtige positioner som f.eks. pa trappestiger
af tree, isolerende gulvbelaegninger og i ikke drifts-
meaessigt jordforbundede vekselspaendingsnet

Udfor folgende trin for at finde ud af, om der er vek-

selspaending pa:

1. Hold spidsen pa spaendingstesteren mod en kon-
takt til den elektriske ledning og

2. bergr den anden ende pa spaendingstesteren med
en finger.

Er der vekselspaending pa, lyser glimlampen.
9. Renggring og opbevaring
1. Rengering

Fare for beskadigelse!

Man risikerer at beskadige vognen, hvis den ikke ren-

geres korrekt.

* Undlad at bruge aggressive, slibende renggrings-
midler eller renggringsmidler baseret pa oplasnings-
midler, syre eller klor.

» Undlad at bruge berster med metal- eller nylonbar-
ster, skarpe eller metalliske rengeringsredskaber
som knive, harde spartler og lignende.

* Brug et mildt renggringsmiddel og en blgd, ren klud
til rengering af vognen. Lad vognen tgrre fuldsteen-
digt efter rengaringen.

* Fjern smgremiddel og olie med et ikke-brandbart
renggringsmiddel.

Rengering af spaendingstester
Hvis spaendingstesteren bliver snavset under normal
brug, ma den kun renggres med en fugtig klud og en
smule husholdningsrens. Skrappe oplgsningsmidler
ma ikke bruges til at rengare med.

2. Opbevaring

A Pas pa!

Hvis vognen opbevares fugtigt, kan der dannes rust.
Dette kan permanent og uopretteligt forringe vognens
funktionalitet eller baereevne.

* Vognen skal beskyttes mod fugt, direkte sollys og
frost.

* Opbevar vognen pa et tort sted.

» Hold bern pa afstand af vognen
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Opbevaring af spaendingstester

» Udseet ikke spaendingstesteren for direkte solstraler.

* Bruges spaendingstesteren i overensstemmelse
med brugsanvisningen, kreeves der ingen vedlige-
holdelse.

+ Skulle det alligevel ske, at speendingstesteren ikke
fungerer korrekt, sendes den til serviceafdelingen,
hvor den repareres.

Serviceinformationer
Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

10. Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage

oy ° Emballagematerialerne er genan-
(3
%& @ﬂ‘ évendelige. Emballage skal altid

bortskaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
ﬁ skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

* Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

+ Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand betyder,
at brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald.

+ Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og selges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Advarsel - Les brukerveiledningen for & redusere risikoen for personskader.

@ Advarsel - Apne alltid kun en skuff av gangen.
-

)

@ Advarsel - Ma ikke vippes mer enn 5°.
\—————

3y )

Maksimal tillatt belastning av verkstedvognen er 450 kg.

Maksimal tillatt belastning av skuffen er 15/20 kg.

Apne/lukke bremsen

Apne/lukke skuffe

Lase/lase opp verktgyvognen

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

! ! Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.

A Obs! | denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet med dette tegnet.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet

ved:

« feil handtering,

* ignorering av bruksanvisningen,

+ reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk,

+ montering og utskifting av ikke originale reservedeler,

* ikke-tiltenkt bruk.

Var oppmerksom pa felgende:

For montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og folge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

N

Apparatbeskrivelse

Handtak

Nakkel

Dreiehjul

Dreiehjul med brems
Fast hjul

ahrhonN=

3. Leveringsomfang

» Verktgyvogn

* Dreiehjul

+ Dreiehjul med brems
« Faste hjul

» Festeskruer

* Nokkel

« Brukerveiledning

4. Tiltenkt bruk

Vognen er konstruert for oppbevaring av verktgy med
en maksimal vekt pa 450 kg. Den er kun tenkt for privat
bruk i inneomrader, og er ikke egnet for kommersiell
bruk.

Bruk vognen kun som beskrevet i denne brukerveiled-
ningen. All annen bruk anses som ikke-tiltenkt bruk, og
kan fgre til materielle skader eller sagar personskader.
Vognen er ikke et leketay.

Produsenten eller forhandleren overtar intet ansvar for
skader som har oppstatt gjennom ikke-tiltenkt eller feil
bruk.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Sikkerhetsinstruksjoner

Fare for personskader!

Ved feil bruk av vognen er det starre risiko for person-

skader.

» Kontroller vognen hver gang fer bruk. Bruk ikke vog-
nen nar den har skader.

» Flytt vognen kun ved a skyve den. lkke trekk vognen
hvis du vil unnga personskader.

» Spgrg alltid for at universal-maskinunderstellet star
stgdig nar du stiller opp vognen.

+ lkke klatre eller sta pa vognen.
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Lukk og las alle skuffer far du skyver vognen. Skuf-
fene kan ellers apne seg, slik at vognen blir ustabil.
Ikke overbelast skuffene.

Hold vognen unna barn. Ikke la barn veere uten opp-
syn i naéerheten av vognen.

Hold barn unna nar du monterer vognen. Dette pro-
duktet inneholder skruer og andre smadeler. Nar
disse svelges eller innandes, kan det fgre til kvel-
ning.

Vognen er veldig tung nar den er fullastet. Nar den
apnes feil, er det fare for at den vipper. Apne aldri
mer enn en skuff om gangen.

Monter ikke vognen pa bevegelige gjenstander, hvis
du vil forhindre velting.

Advarsel: Still vognen opp og flytt den bare pa fast
og jevnt underlag. Vognen kan bli ustabil og velte,
hvis den stilles opp eller flyttes pa skratt underlag.
Blokker alltid dreiehjulene etter at du har flyttet vog-
nen til gnsket sted, for & forhindre at vognen triller
bort.

Ikke modifiser vognen pa noe som helst vis. For ek-
sempel er det forbudt & sveise pa stenger pa utsiden
eller feste elektriske apparater pa vognen.

Fest eller monter aldri vognen pa et kjeretay. Trekk
ikke vognen bak et kjaretay.

Benytt kun originale reservedeler og tilbehar.

Ta godt vare pa disse sikkerhetsinstruksjonene.

Folg alle sikkerhetsinstruksjoner. Hvis du ikke fglger
sikkerhetsinstruksjonene, setter du deg selv og andre
i fare.

6. Tekniske data

Totalt 780 x 460 x 970 mm
Liten skuff 543 x 58 x 399 mm
Beerelast 15 kg
Middels skuff 543 x 128 x 399 mm
Beerelast 20 kg
Stor skuff 543 x 195 x 399 mm
Beerelast 20 kg
Vekt uten verktay 50 kg
Vekt 63 kg
maks. baerelast 450 kg

Med forbehold om tekniske endringer!
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7. For idriftsetting

Sjekk anordningen pa transportskader. Meld eventuel-
le skader straks til transportselskapet som har levert
anordningen.

+ Apne emballasjen og ta anordningen forsiktig ut.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

« Kontroller anordningen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

* Hovis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

OBS!

Anordningen og emballasjemateriale er ikke et le-
ketoy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier
og smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

8. Oppbygning og betjening

A OBS!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

Stersteparten av verktgyvognen er ferdig montert, du
ma bare montere pa hjulene, som fglger:

Montering hjul (fig. 1-3)

+ Ta forst det medleverte verktayet ut av vognen.

« Sett sammen vognen pa en tilstrekkelig stor og skra-
pefast overflate. Polstre vognen eventuelt med em-
ballasjematerialet for & unnga riper pa den lakkerte
overflaten.

» Snu verktgyvognen opp ned og monter hjulene som
falger.

+ Plasser de faste hjulene (5) pa bakenden og drei-
ehjulene (3, 4) pa frontenden (handtak side (1)) av
vognen. Plasser hullene pa hjulene mot hullene pa
vognen.

» Fest hjulene pa nedsiden av vognen ved hjelp av en
unbrakongkkel. Bruk de medfglgende skruene for
dette.

Betjening spenningstester (125 til 250 V~)
For & bestemme vekselstrem.

Spenningene som er angitt pa spenningstesteren er
nominelle spenninger.



/\ OBS! Livsfare pa grunn av elektrisk stot!

» Spenningstesteren skal kun brukes til & teste spen-
ning.

+ Spenningstesteren skal utelukkende brukes i spen-
ningsomradet fra 125 til 250 volt ~.

+ Defekte spenningstestere hvis funksjon og/eller sik-
kerhet apenbart er svekket, skal ikke brukes.

» Bruk spenningstesteren kun under tgrre forhold.

+ Spenningstesteren skal ikke brukes hvis den kan bli
utsatt for nedber, f.eks. dugg eller regn.

A OBS! Spenningstesteren skal aldri brukes som
skrujern pa anleggsdeler som star under spen-
ning.

For hver bruk:

1. Kontroller isolasjonskappen pa spenningstesteren
for skader. lkke bruk en skadet spenningstester.

2. Kontroller funksjonen til glgdelampen til spen-
ningstesteren pa en tilkoblet stikkontakt. Skadde
eller defekte spenningstestere skal kastes.

A ADVARSEL! Hvis du ikke ser det opplyste dis-

playet garanterer det ikke at den er spenningsfri.

Folgende faktorer kan svekke synligheten til det

opplyste displayet:

+ Darlige lysforhold, f.eks. ved sollys

» Temperaturer utenfor omradet fra —10 °C til +50 °C

» Frekvenser utenfor omradet fra 50 til 500 Hz

+ Ugunstige steder som f.eks. pa trestiger, isoleren-
de gulvbelegg og i ikke-driftsmessig jordet veksel-
stremnett.

Gjor folgende trinn for & bestemme om veksel-

strom er til stede:

1. Hold toppen pa spenningstesteren mot en kontakt
pa den elektriske ledningen, og

2. bergr den andre enden av spenningstesteren med
fingeren.

Dersom vekselstrem er til stede, lyser gladelampen.

9. Rengjering og lagring
1. Rengjering

Fare for skader!

Hvis du rengjer vognen pa feil mate, kan den ta skade.

» Ikke bruk aggressive, skurende rengjeringsmidler
eller rengjegringsmidler som er tilsatt Iasningsmidler,
syre eller klor.

» |kke bruk bgrster med metall- eller nylonbust, heller
ikke skarpe eller metalliske rengjeringsverktgy sa
som kniver, sparkelspader eller lignende.

» Bruk kun mildt rengjgringsmiddel og en myk og ren
klut til rengjering av vognen. La vognen tgrke godt
etter rengjoring.

* Fjern smgremiddel og olije med et ikke-brennbart
rengjeringsmiddel.

Rengjering spenningstester

Hvis spenningstesteren blir skitten under normalt bruk,
kan den rengjeres med en fuktig fille og rengjerings-
middel for husholdning. Aggressive Igsningsmidler ma
ikke brukes for rengjaring.

2. Lagring

A Obs!

Hvis du oppbevarer vognen i fuktige omgivelser, kan
den ruste. Dette kan svekke vognens funksjonalitet og
baereevne permanent og uten at den kan repareres.

« Beskytt vognen mot fuktighet, direkte sol og frost.
» Oppbevar vognen pa et tert sted.
* Hold vognen unna barn.

Oppbevaring spenningstester

» Spenningstesteren ma ikke utsettes for direkte sollys.

* Hovis spenningstesteren brukes i overensstemmelse
med brukerveiledningen, er det ikke ngdvendig med
noe vedlikehold.

» Hvis spenningstesteren ikke skulle fungere, ma du
sende den inn til serviceavdelingen, som vil repa-
rere den.

Serviceinformasjon
Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.
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10. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

OV, WA
%@ @‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

Ei Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

+ Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonze-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

* Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat
til en privat husholdning, kan denne arrangere at
det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

» Disse erklaeringene gjelder kun for enheter som er
installert og solgt i landene i EU og underlagt det
europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det vaere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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OOsicHeHMe Ha cMMBoONUTe BBbpPXY ypeaa

Mpenynpexaernne - 3a Aa cBefeTe OO MUHMMYM pycka OT HapaHsiBaHe, npouveTteTe

PBKOBOACTBOTO 3a eKcnyioatayuna.

MpenynpexaeHne — 0TBapaTe camo No eaHo YekMeake eHOBPEMEHHO.

)
MpeaynpexaeHne — He HaknaHanTe Ha noBeye OT 5°.
\ )
Hmm MakcumanHoTo fonycTMMO HaToBapBaHe Ha konu4ykaTta 3a pabotunHuua e 450 kg.
S
M)
13 -
. MakcnmanHoTo AonycTMMO HaToBapBaHe Ha YekmeaxeTo e 15/ 20 kg.
N/
OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha cnupaykaTta

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha YeKMeKeTo

)
Sy
ll'\") l' 3aknoyBaHe/OTkNOYBaHE Ha KonMykaTa 3a paboTunHuua

‘ € npO,ElyKT'bT OTroBaps Ha NpUNoOXnmMnTe eBpOI'IeVICKI/I AVNPEKTUBN.

A

! ! MpoAyKTBLT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE cpbOCKM AMPEKTUBM.

B HacToALWOTO pBLKOBOACTBO 3a 060]'Iy)KBaHe C TO3M 3Hak cMe 0603Ha4YMnun mecTarta,

A BHumanue!
KouTO 3acsrat Bawara 6e3onacHocT.
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

Yka3saHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu

TO3u ypes, npu:

* HenpaBwiHo GopaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe,

* PEMOHTU OT HEYMbJIHOMOLLEHWN CNeLmanucTu, ABs-
Ballu ce TpeTu nuua,

+ BrpaxpgaHe v NogMsiHa Ha He OpUrMHanHu peseps-
HUW YacTy,

» ynoTtpe6a He No npegHa3HaveHue.

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W nyckaHeTo B eKcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe LeNnns TEKCT Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawus ypea u nanons-
BaHeTO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTM 3a ynoTpeba Cb-
rnacHo npeanucanusTa.

PbKkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxa BaXKHU ykasa-
HWSA OTHOCHO Be3onacHaTa, NnpaBunHaTa u UKOHOMWY-
HaTa pa6oTta c ypena, u3bsrsaHeTo Ha OMacHoOCTH,
cnecTsiBaHETO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecToil K yBenM4yaBaHeTO Ha Ha-
OeXOHOCTTa WM eKCnroaTauMoHHUS XWUBOT Ha enek-
TPUYECKNS UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aAbiiKUTEnHo
TpsibBa Aa cnasBaTe oTHacsiLMTe ce A0 ekcnroarta-
uuaTa Ha ypeda npeanucaHns Bbe Bawara cTpaHa.
CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npu ype-
fa, 3alMTEHO OT 3aMbpcsiBaHe v Bnara B nnacTMaco-
Ba Top6uyka. To TpsibBa Aa 6bAe NPOYETEHO U BHUMA-
TErHO Cna3BaHo OT BCEKM onepaTop npeau 3anoysaHe
Ha paboTa.

C ypepa morat aa pabotat camo nuua, KouTo ca
MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO ynoTpe6aTa Ha ypeaa v ca
3ano3HaTi CbC CBbp3aHuTe ¢ ToBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MWHMManHa Bb3pacT Tpsbea fa ce cnassa.
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OcBeH CbabpXaluTe ce B TOBa PbKOBOACTBO 3@
ynoTpe6a ykazaHus 3a 6€30MacHOCT W creumanHute
pasnopenbu BbB Bawarta ctpaHa, npu paGoTata ¢
MalumMHK TpsibBa Aa ce cnassaT u obwonpusHatuTe
npaBua Ha TexHuKaTa.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHaNW Nopaau HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MMM Ha yKasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT.

2. OnucaHue Ha ypepa

PbkoxBaTka

Kntoy

Pornka Ha kKOpMUNHWUTE NpeaaBku

Ponka Ha kopMUNHWUTE NpeAaBkun CbC cnupavka
HenogswxHo koneno

ahrhonN=

3. O6em Ha pocTaBKaTa

* Konuyka 3a pabotunHuua

» Ponka Ha KOpMUIHUTE NpeaaBku

* Pornka Ha KOPMUITHUTE NPpeAaBKku CbC cnupavka
* HenopaBwxHu konena

» CkpenuTtenHu BUHTOBE

* Knioy

* PwbkoBoacTBO 3a ynotpeba

4. YnoTtpeba no npegHa3HayeHue

Konuykata e npegHasHayeHa camo U e AUHCTBEHO 3a
CbXpaHeHWe Ha WHCTPYMEHTW C MaKCMMarHO HaTto-
BapBaHe oT 450 kg. NMpegHa3HayeHa e caMo 3a NMNYHO
nonasaHe Ha 3aKpuTO, a He 3a NPOMMLLIIEHO NPUMo-
XeHve.

M3nonssanTe konmykata caMo KakTo e OnucaHo B
TOBa pbKOBOACTBO 3a ynoTtpeba. Bcsika apyra yno-
Tpeba ce cunTa 3a ynotpeba He no nNpeaHasHaveHne
1 MOXe Aa AoBede 40 MaTepuasHu WeTu unu 4opu 4o
HapaHsiBaHe. KonuykaTa He e feTcka urpadka.
Mpon3BoanNTENAT UM TbProBEWbT HE HOCU OTrOBOP-
HOCT 3a LWeTu, NpuUmnHeHn ot ynotpeba He no npea-
HasHauyeHue unu rpeluHa ynotpeba.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HaluTe ypeaun He ca
KOHCTPYMpaHu ¢ NpeAHa3HavYeHne 3a Tbproecka, npo-
decnoHanHa nnv npomuuneHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHLus, ako ypeabT ce M3non3sa B TbProBCKy,
3aHaATYMINCKM NN MPOMULLINEHW NPEANPUATUSA, KaKTO
M NpU paBHOCUIHU AEAHOCTH.
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CovbniogaBaiiTe BCUYKM ykasaHus 3a Ge3onacHOCT.
B3acTtpawasaTe cebe cu u gpyrute, ako He cnaspaTte
Te3n ykasaHus 3a 6e3onacHocT.

5. YkasaHusA 3a 6e3onacHocCT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

Mpu HenpasunHa ynotpe6a Ha konuykaTa CbLLEeCTBY-
Ba MOBULLEH PUCK OT HApaHsiBaHe.

- [poBepsBaliTe KonuykaTa npeau Bcsika ynotpeba.

6. TexHU4YeCKu AaHHMU

He n3nonassaiite konmykara, ako e noBpefeHa.

» [lpemecTBaiTe Konuukata Ha ApYro MsSiCTO camo
ypes b6yTaHe. 3a ga usberHeTe HapaHsiBaHe, He
TerneTe Konuukara.

* [pn mMOHTaxa BMHaru BHMMaBanTe 3a cTabunHus
CTOEX Ha yHMBepcanHaTa paMma Ha maluuHara.

* He ce kayBaiTe 1 He CTONTE BBbPXY KONMUYKaTa.

+ 3aTBopeTe U 3akMo4YeTe BCUYKU YEKMeOxeTa,
npeaun fa 6yTHeTe konuykaTta. B npoTtuBeH cnyyan
YekmepaxeTata MoraT Aa ce OTBOPAT NO Bpeme Ha
6yTaHeTo, KOeTO Lie HampaBWu KonuykaTa HecTa-
6unHa.

* He npeToBapBaiiTe YekMeaxeTaTa Ha KonmnykaTa.

* [pbxTe Konu4ykaTa ganed ot geua. He octassante
Aeua 6e3 Haf3op B 6nM30CT A0 KonuykarTa.

+ [lo BpeMe Ha MOHTaxa ApbXTe Aeuarta Aaney oT
konmykaTta. To3u NpoaykT BKMOYBA BUHTOBE U ApY-
v Manku yacTtu. Te MoraT fa NpuYunHAT 3aayLiaBa-
He Npu nornbLlaHe N BAuLIBaHe.

+ Konuuykata € MHOro Texka, Korato € HaToBapeHa
pokpant. MNpu HenpaBUNHO OTBapsiHe CblUecTBYyBa
puck ot npeobpbluaHe. Hukora He oTBapsnTe HS-
KOIKO YeKMe)keTa eJHOBPEMEHHO.

* He MoHTUpailTe Konmuykata BbpPXY [OABUXKEL, ce
npeamer, 3a Aa NnpefaoTBpaTUTe NnpeobpbLuaHe.

* [pepynpeanTtenHo ykasaHue: NocTaBsnTe u npe-
MecTBaiTe camo BbpXy TBbpAa, paBHa MOBbPX-
HocT. KonuykaTta Moxe Aa ctaHe HectabunHa n ga
ce npeobbpHeE, ako ce cbxpaHsaBa BbpXy unu byta
no HenoaxoAsiLa NoBBbPXHOCT.

* BuHarn 6nokupainte BLPTAWNUTE Ce POSKW, cnep
kaTo n3byTaTe konuykaTa 4O XenaHoTo MACTO, 3a
Aa npefoTBpaTuTe TpbreaHe No uHepums.

* He wmopuduumpante konuykata. Hanpumep He
3aBapsiBaiiTe BbHLUHU NPBLTOBE UM HE MOCTaBsinTe
eneKkTpuYeckn ypeam B konumukara.

* He 3akpenBaiTe KbM UMM MOHTMPAWTE KonuykaTa
Ha NpeBO3HO cpeacTBo. He Ternete konuukata c
NpPeBO3HO CPEACTBO.

* M3nonsBanTe caMo OPUrMHANHN pe3epBHN YacTu 1
NpYHaANEXHOCTH.

CbxpaHsiBaniTe gobpe Tesn ykasaHus 3a 6esonac-
HOCT.

www.scheppach.com

O6wo 780 x 460 x 970 mm
Manko Yyekmenxe 543 x 58 x 399 mm
ToBaponogemHocT 15 kg
CpepnHo yekmenxe 543 x 128 x 399 mm
ToBaponogemMHocT 20 kg
[onsamo Yekmenxe 543 x 195 x 399 mm
ToBaponogemHocT 20 kg
Terno 6e3 MHCTPYMEHTH 50 kg
Terno 63 kg
Makc. ToBapoHoCUMOCT 450 kg

3anasBa ce npaBOTO HAa TEXHUYECKN I'IpOMeHIA!
7. Npepwn nyckaHe B ekcnnoatauus

MpoBepeTe npucnocobneHneTo 3a TPaHCMOPTHU
weTtun. HesabaBHo cbobLueTe Ha TpaHCNopTHaTa KOM-
naHus, ¢ KOsSITo e 6Uno JocTaBeHo npucnocobnexne-
TO, 32 KakBUTO U Aa € LeTw.

- OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMAaTESNHO u3BageTe
npucnocoGneHueTo.

» OTcTpaHeTe onakoBbYHUSI MaTepuar, kakTo u ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMOPTHWUTE MpeanasuTeny (ako
nma Takuea).

» [poBepeTe ganu o6eMbT Ha AoCcTaBKaTa € MbrieH.

« [posepeTe npucrnocoGneHneTo M npuHagnex-
HOCTUTE 3a TPaHCMOPTHU LWETH.

+ [No Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa Ao U3Tuua-
He Ha rapaHLUMOHHMWS CPOK.

BHUMAHMUE!

Mpucnoco6neHneTo n onakoBbLYHUTE MaTepuanu
He ca geTcka urpauka! [leua He 6MBa ga urpasT c
nnacTtmMacoBu Top6uyku, ponmo n ape6HN yacTtu!
CbliecTByBa ONacHOCT OT MornbliaHe W 3aaylua-
BaHe!

8. KoHcTpykuus u obcnyxBaHe
A BHUMAHME!

I'Ipe,qvl NnyCcKaHeTo B eKcnnoatauusa 3agabliikuTten-
HO crno6eTe HaNbJIHO ype.qa!
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KonuukaTta c WHCTPYMEHTU € MOHTUpaHa B ronamarta
CH 4acT, TpﬂﬁBa Aa MOHTMpaTe CaMo KonenuaTta Kak-
TO cnegea:

MoHTax Ha konenuarta (®wr. 1-3)

+ bpBO U3BageTe AOCTaBEHUSI UHCTPYMEHT OT KO-
nuykara.

* MoHTupaiite KonuykaTa BbpXy AOCTaTbYHO rons-
Ma ¥ ycToi4MBa Ha HaJpackBaHe NOBbPXHOCT. AKO
e HeobXoAMMO, NMOKPUINTE Konmuykata C OnakoBbY-
HWUA MaTepwuan, 3a Aa npeaoTBpaTUTe HaApackea-
He Ha 6osancaHaTa NOBbPXHOCT.

+ Ob6bpHeTe Konuukata C MHCTPYMEHTU u crnobete
Konenuara KakTo crepsa.

+ [ocTaBeTe HenoABWXHMTE porku (5) B 3aaHWS kpaii n
BBPTALWMTE Ce ponku (3, 4) B npeaHns kpaw (oT cTpa-
HaTa Ha apbxkata (1)) Ha konuukata. MNogpaBHeTe
OTBOpWTE Ha Konernuarta ¢ OTBOpUTE Ha KonuykaTa.

+ 3akpeneTe pofkuTe C NOMOLLTA Ha LUECTOCTEHHUS
KMoy OT foNHaTa cTpaHa Ha konuykata. 3a uenta
n3nonassaiTe JOCTaBeHUTE BUHTOBE.

YnpaBneHue Ha TecTepa 3a HanpexeHue (125 pno
250 V~)

3a OTKpMBaHe Ha NPOMEHNNBO HanpexeHue.
MocoyeHute BbpXy TecTepa 3a HanpexeHue Hanpe-
XeHna ca HOMUHanNHN HanpexXeHus.

A BHUMAHME! OnacHocT 3a XMBOTa OT TOKOB

yAap!

* M3nonsBaiTe TecTepa 3a HanpexXeHWe camo 3a
npoBepka Ha HanpexXeHueTo.

* M3nonsBainTe TecTepa 3a HanpexeHne camo B Aun-
anasoHa Ha HanpexeHueTo oT 125 go 250 BonTa ~.

+ He Tpsi6Ba aa ce n3nonssaT AedeKkTHU TecTepu 3a
HanpexeHue, YaTo yHKuMsa n/unu 6esonacHocT
Ca 04Y4EBUAHO HapYLUEHW.

* M3nonsBaiiTe TecTepa 3a HanpexeHne camo Ha Cyxo.

+ TecTepbT 3a HanpexeHue He TpssbBa Aa ce N3nons-
Ba, KOraTo e NMOoAMO0XeH Ha Banexu, HanpuMep poca
N AbXA.

A BHUMAHMUE! Hukora He usnonssanTe Tectepa
3a HanpeXeHMWe KaTo oTBepTKa 3a YacTUTe Ha cuUc-
Temarta noj HanpexeHue.

Mpean Bcsika ynoTpe6a:

1. TpoBepeTe M3onauMoHHUSA KOXYX Ha TecTepa 3a
HanpexeHue 3a nospeau. He usnonseaiite no-
BpeAeH TecTep 3a HanpexeHue.

2. T[poBepeTe PyHKLMOHNPAHETO Ha Namnara ¢ Tne-
el pa3psj Ha TecTepa 3a HanpeXeHue B CBbp3aH
KOHTaKT. MI3xBbpnsiiTe noBpeaeHV Unu Henpasui-
HO (PYHKLIMOHMPALLM TECTEPU 3a HanpexXeHue.

A TMPEOYNPEXOEHUE! HesabensizBaHeTo Ha

CBETNIMHHUSA WHAMKATOP He rapaHTupa nunca Ha

HanpexeHwue.

BuaumMocTTa Ha CBEeTNUHHUA UHAWUKATOpP MOXe Aa

6bae HapylleHa oT cneaHuTe hakTopm:

* HeGnaronpusiTHu ycrnoBusi Ha OCBeTsBaHe, Hanp.
clbHYeBa CBETNNHA

+ TemnepaTypu n3BbH gnanasoHa ot -10 °C go +50 °C

¢ YecToTn M3BBH AManasoHa ot 50 go 500 Hz

* HebGnaronpusiTHu MeCTOMNOMNOXeHWs, KaTo Hanp.
BbPXY AbPBEHW CTLNGM, W30NauUMOHHU NOAOBU
NMOKPUTUS U B MPEXM C NMPOMEHIMBO HanpexeHue,
KOWTO He ca ornepaTUBHO 3a3eMeHM.

3a na onpegenuTe Aanv e Hanuue NPOMEHNUBO

HanpexeHue, U3NbNHETe CNeAHUTE CTbNKKU:

1. 3agpbXTe Bbpxa Ha TecTepa 3a HanpexeHue
cpeLly KOHTaKT Ha eniekTpuyeckaTa fMHUs u

2. [lokocHeTe Apyrusa Kpan Ha TecTepa 3a Hanpexe-
HWe C NpbCT.

NamnaTta CBeTBa, ako Ma NPOMEHSIUBO HanpexeHune.
9. [MouuctBaHe n cbxpaHeHue
1. MNouucrBaHe

OnacHocT oT noBpexaaHe!

MoxeTe ga noBpeguTe Konuykata npu HenpaBWUITHO

nouncTeaHe.

* He u3nonsBaiitTe arpecuBHun, abpasnBHU, NOYUCT-
BallM npenapaTtu v npenapaTy 3a NouYncTBaHe Ha
OCHOBaTa Ha pa3TBOPUTENU, KUCENMUHM UK XI0P.

* HewusnonagaiTte YeTkM C MeTanH NN HannoHOBM KO-
CMU, OCTPU UMM METasHU akcecoapu 3a NoYncTBaHe
KaTo HOXOBE, TBbPAY LLINaTYNU UNK ApYry Nofo6HN.

+ 3a ga noyucTuTe Konuykata, u3nonssaiTe mMek rno-
yncTBaLy NpenapaT U Meka, YucTta kbpna. Cneg no-
YMCTBAHE OCTaBETE KONMYKaTa 4a M3CbXHE HaMbITHO.

+ OTcTpaHeTe rpecta ¥ MacnoTo C He3ananum no-
yucTBal npenapart.

MouucTBaHe Ha TecTepa 3a HanpexeHue

AKO TECTEPBT 3a HaMpexXeHne ce 3aMbPCU Mo BpeMe Ha
HopMarnHa ynotpeba, To TpsibBa Aa ce noyncTea camo
C BMaxkHa Kbpna U AOMaKUHCKM MoYMcTBaLLY npenapar.
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3a noyncTBaHe He TpsiGBa Aa ce U3NON3BaT arpecus-
HW pa3TBOpUTENN.

2. CobxpaHeHue

A BHUMaHue!

KonunukaTta moxe Aa pbxasca, ako s CbxpaHsiBaTe MOKpa.
ToBa MOXe TpaWHO 1 HeNoNpPaBMMO Aa NoBNMse Ha PyHK-
LIMOHaNHOCTTa UNW TOBAPOHOCUMOCTTA Ha KonuykaTa.

+ lMaseTe konuykata OT Bfara, npsika ChbHYeBa
CBeTNMHAa U 3aMpb3BaHe.

+ ChbxpaHsiBaiTe KonM4ykaTa Ha Cyxo MSCTO.

» [OpbxTe konuykarta ganed ot geua.

CbXxpaHeHMe Ha TecTep 3a HanpexeHue

* He u3naraiTe TecTepa 3a HanpexeHue Ha npsika
CnbHYEBa CBETNMHA.

* He e Heobxoauma noaapbxKKa, ako TECTepbT 3a Ha-
NpexXeHWe ce N3Non3ea B CbOTBETCTBUE C UHCTPYK-
uumuTe 3a ekcnnoaTaums.

+ AKO TecTepbT 3a HanpexeHue He paboTu Npasus-
HO, M3npaTeTe ro B CEPBU3HUSA OTAEN, KOUTO LLE O
pemoHTHpa.

CepBu3Ha uHcgopmauuma

Pes3epBHWTE YacTu 1 NpUHaANexXHoCcTUTe ce npeana-
raT B HalWusa cepBu3eH LeHTbp. 3a LenTa ckaHvupanTe
QR kopa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

10. U3xBBbpnsiHe U peuuknupaHe

Yka3aHus 3a onakoBKaTa

(] OnakoBbYHUTE MaTepuanm Mo-
QY 5N (2 P
%@ @A Qs ra aa ce peunknpar. Mons, us-
XBbpeTe onakoBkaTta no npupo-
ﬂOCb06pa3eH Ha4uH.

Yka3zaHuA 3a 3akoHa 3a eNeKTPMYecKoTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNneKTPMYecko U eNeKTPOHHO 060-

pyABaHe He TpsiGBa Aa ce M3XBbPNSA 3aen-

HO ¢ GuTOBMTE OTNaAbLUM, a TpsiGBa Aa ce

cbObupa 1 n3xsbpnA pasgenHo!

+ CrapuTe 6aTepum 1 akymynaTopu, KOUTO He ca He-
NoABWXHO MOHTUPaHW B cTapus ypepa, Tpsitsa Aa
6baaT n3BageHu npeau npefasaHe 6e3 aa ce pas-
pywaeaT! TAXHOTO U3XBbPIISIHE € PErNaMeHTUpaHo
ot 3akoHa 3a 6aTepunTe U akymynaTopure.

www.scheppach.com

CobcTBeHUUMTE, pecn. non3BaTenunTe Ha enekTpu-
4YecKo U eNleKTPOHHO obopyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-
AbIKEHWU Aa v BbpHaT cnep ynotpeba.

KpaiHusaT notpebuten e oTroBopeH 3a U3TpuBa-

HeTO Ha NMMYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypes, KoiTo

TpsibBa aa 6bae n3xsbpreH!

CvMBONBT Ha 3avepkHaTa koda Ha konena o3Ha-

YaBa, 4ye OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U ernek-

TpOHHOTO obopyABaHe He TpsiGBa Aa ce 3XBbPNAT

3aefHo ¢ GuToBMTE OTNAAbLUM.

EnekTpn4eckoTo 1 enekTpoHHOTO o6opyABaHe Moxe

fa ce npeaasa 6e3nnaTHoO Ha cneagHUTe MecTa:

- My6bnuyHn cbbupatenHu nyHkToBe (Hanpumep
[BOpOBE Ha 06LWMHCKM crpaamn).

- MarasuHu 3a npogax6a Ha enekTPOHHU ypeau
(dm3nyeckn 1 oHnawiH), Npu ycnoeue ye Tbpro-
BLUMTE ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unm
npeanarat ToBa B3eMaHe J06pOBOIHO.

- MoxeTe ga npegageTe A0 TpU CTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKU TUM yped C MakcumanHa
AbIKMHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 aa
KynyBaTe HOB ype[ OT Npou3BoAWUTENS, Unn aa
' npefapeTe B ApYyr oTopusupaH cbbupaTteneH
NYHKT BbB BalLUWS PaiioH.

- 3a JonbrHUTENHWTE YCNoBMSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoaMTenn U AucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUA LeHTbp 3a obcnyxBaHe Ha
KINEHTU.

AKO HOBUSIT €NIeKTpUYeCcKkn ypea ce 4OCTaBs oT nNpo-

M3BOAUTENSA HA YacCTHO [OMAaKWHCTBO, TOW MoOXe

Aa opraHusvpa 6esnnatHo M3Bo3BaHe Ha cTapus

enekTpUYeckn ypen npu rnouckeBaHe OT KpaiHWs

noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyXBaHe Ha KNWEHTU Ha NPOV3BOAUTENS.

ToBa ce oTHacs camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-

cTanupaT u npopasat B EBponeiickua cbio3 u ca

npeameT Ha esponenckata AupektnBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponeiickusa cbio3 morat aa

ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbLPNS-

He Ha oTnagbLMTe OT eNeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO

obopyasaHe.
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E¢Aynon Twv cupfoAwv TTavw GTn GUOKEUR

Mpoeidotroinon - MNa va peiwbei o Kivduvog TpaupaTiopou, diaBdoTe TIg 0dnyieg xeipIopou.

@ Mpoeidotoinan - AvoiyeTe TTGvTa pévo £va aupTapl.

-

)

@ Mpoeidotoinan - Mnv yépveTe TO TIPOIOV TTEPICTOTEPO aTTO 5°.
\—————

3y )

To pé€yloTo EMTPETTOUEVO POPTIO TOU TPOXAAATOU epyaAeiopopéa ouvepyeiou eival 450 kg.

To péyloTo EMTPETTOUEVO POPTIO TOU gupTaploU gival 15/ 20 kg.

Avolyua / KAgioiyo gpévou

Avolyua / kAgigipo cuptapiol

KAgidwpa / EekAeidwpa TpoxnAaTou epyaieiopopéa guvepyeiou

C € To TTpoidv cUPPOPPWVETAI PE TIG IoXUoUoEG EupwTraikég Odnyieg.

! ! To TTpoidv CUPPOPPWVETaI PE TIG I0XUoUTEG OEPPRIKEG KavovioTIKEG Odnyieg.

2TIG TTApoUCEG 0dnyieg XEIPIOPOU £Xoupe TOTTOBETHOEI AuTd TO CUPPBOAO OTA GNUEIa TTOU

ql
A Npocoxn! agopolv TNV ao@AAEId 00G.
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,
20G EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEX 0AG OUOKEUT Kal
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

AVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAI O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn petaxeipion,

+ TTapdBAewn TwV EVTOAWV XeIpIOHOU,

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVikoUg,

* TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTAGN HN YVACIWY aVTaA-
AOKTIKWY,

e un evoedelypévn xpnon.

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ouvappoAdynon kai Tpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAo TO KeEiPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
guou.

AuTtég o1 0dnyieg xeIpiIopoU €xouv oKOTTO va oag digu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUOKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYPEVEG BUVATOTNTEG XPNONG TNG.

O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va pyAdeTTE UE TN CUOKEUN PE AOQAAEIT, Ow-
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl YO va aTTo@eUyeTe KIvOUVOUG,
va €OIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUNG, VA UEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeIToupyiag Kal va au§dveTe Tnv
aglomiaTia kal TN S1dpKeIa (wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG KavOveG ag@aleiag oTig TTapou-
ogeg 0dnyieg xeIpiopoU, TTpéTrel va AauBdavete oTTwodn-
TTOTE UTTOYN OAG TIG DIATAGEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa
0ag yia Tn AEITOUPYia TNG GUOKEURG.

DuAdETE TIG 08NYiEg XEIPIOPOU O€ éva TTAAGTIKO KAAU-
Ha TTPOCTATEUPEVEG OTTO PUTTOUG KaI Uypaadia, KovTd
oTn ouokeul. OAa Ta GTOPA TOU TTPOCWTTIKOU XEIPI-
apoU TPETTel va TIG dlaBadouv TIpIv atré TV évapén Tng
£pyaaciag Kai va TIG TNPOUV OXOAAGTIKA.

2Tn OUOKEUR €mMITPETTETAI va epyadovTal pévo droua
TTOU £XOUV EVNUEPWBOEI yIa TN XPAON TG CUGKEUAG Kal
YVwpidouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETiCovTal PE QUTH.
Mpétel va Tnpeital n amaitouyevn eAdx10Tn nAIKia.

EkT6G atd Tig uTTodeigelg aopaAeiag TTou avapépovTal
OTIG TTapoUaeg 0dnyieg XeIPITUOU Kal TIG €101KEG OIATA-
EEIG TNG XWPAG 0aG, YIa TN A&IToupyia pnxavnuaTwyv
TTAPOHOIAG KATAOKEUNG, TIPETTEI VA TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Aev avaAapBdvoupe kapia gubuvn yia atuxfiuata i
¢nuI€G TTou o@eilovTal og TTapdBAewn auTwy Twv 0dNn-
YIWV KAl TwV UTTOdEIEEWV ao@aAeiag.

2. Meprypagn TNG CUCKEUNG

Aapny

KAe1di

Tpox6g dievbuvang

Tpoxog d1elBuvong e pévo
>1a0epdg TPOXOG

ahrhonN=

@

MapadoTéo UAIKS

* TpoxNAATOG EPYAAEIOPOPEAG TUVEPYEIOU
» Tpoxog dieubuvong

* Tpoxog dieubuvaong pe ppévo

* X1aBepoi Tpoxoi

* Bideg oTepéwong

o KAeldi

* O0dnyieg xeIpiopou

4. Evdedeiypévn xpon

O TpoxnAatog epyaAelopopéag £xel oxedlaaTei ato-
KAEIOTIKA yia TN @UAagn epyaAeiwv pe péyloTo ou-
VvOAIké @opTio 450 kg. MpoopileTal aTrOKAEIOTIKA IO
IBIWTIKA XPAON O€ €0WTEPIKOUG XWPOUG Kal OX! yia
ETTAYYEAUATIKEG EQAPHOYEG.

XpnoIyoTroIEiTeE TOV TPOXNAATO €pPyaAElopopéa POVO
OTTWG TTEPIyPAPeTal OTIG TTApoUaeg 0dnyieg XeIPIoHOU.
Kd&Be aAAn xprion Bewpeital un evoedelyuévn Kal uTro-
PEi va EXEl WG OUVETTEIO UNIKEG CNUIEG 1) AKOA KOl OW-
patikég BAGBes. O TpoxnAatog epyaAeiopopéag dev
gival raiy vidl yia aidid.

O KOTOOKEUAOTAG i} 0 EUTTOPOG SV avalauBdvel kapia
€uBlvn yia {npieg TTou €xouv TTPOKANBEi atrd pn evoe-
delyuévn i AavBaopévn xpAion.

‘ExeTe UTTOWN 0OG OTI OI CUOKEUEG HOG KAVOVIKG OeV
€Xxouv oxedIaOTEl yIa eUTTOPIKA, BIOTEXVIKN A Bioun-
Xavikf xpnon. Aev avahauBdavoupe kapia eubdvn av
N OUOKEUR XPNOIPOTIOINBEi O EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG
i BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPNOEIG KAOBWG KAl GE TTAPOUOIEG
dpaaTnPIOTNTEG.
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5. Ymodei§eig aopaleiag

Kivduvog TpaupaTtiouou!

e TepiTTwon un evdedelypévng XxpAong Tou Tpoxn-
Aatou epyaAeiopopéa, UTTAPXEl augnuévog Kivouvog
TpAUPATIOHOU.

www.scheppach.com GR[135

EAéyxete Tov TpoxAAaTO £pyaAelopopéa TIpIV AT
k@0¢e xpran. Mn xpnoiyoTIoIEiTE TOV TPOXAAATO €p-
YaAeloQopEa AV EXEl UTTOOTEI nUIA.

MeTakiveite Tov TpoxAAaTO £pyaAelopopéa o€ AAAN
B¢éon povo pe ommpwiipgo. Mnv TpaBdaTe Tov Tpoxn-
AaTo epyaAelopopéa, yia va aTToQUYETE TPAUPATI-
guoug.

Katda tnv Totro8éTnon BeBailveaTe TTAVTOTE yia TNV
€uoTABEIa TOU YeVIKAG XpAong TTAaigiou Bdong yia
unxavAiuara.

Mnv aveBaivete Kal ynv TTatare Tavw OTOV TPOXNA-
AaTo epyaAelopopia.

KAeivete kal ao@ahiete 6Aa Ta guptdpia, TPIV
oTPWEETE TOV TPOXAAATO £pyaielopopéa. Alagpope-
TIKA, Ta OUPTApPIA UTTOPET VO aVOI§oUV KOBWG OTTPW-
XVETE TO TTPOIOV, Pe aTTOTEAEOUA va XaBei n euaTd-
Beia Tou TpoxAAATOU EpyaAElOPOpPEQ.

Mnv UTTEPQOPTWVETE TA CUPTAPIA TOU TPOXAAATOU
epyalelopopéa.

Kpatdre Tov TpoxAAaTo £pyaAelopopéa pakpid atéd
Taidid. Mnv agrivete Taidid va TAnoidgouyv Tov Tpo-
XNAato epyaleiopopéa Xwpig eTiBAeyn.

Kpatdre pakpid 1a aidid katd tn d1dpKeIa TG OU-
vapuoAdynaong Tou TpoxNAAToU EpyaAEIoPOpED. ETO
TPOi6v autod TrepiAapBdvovTal Bideg kal GAAa HIKp&
eCaptApara. Autd PTropei va emi@épouv aopuiia o
TIEPITITWON KATATTOONG 1| EIGTTVOAG TOUG.

O 1poxnAAatog epyaAsiopopéag eival TTOAU Bapug
otav gival TAAPWG QOPTWHEVOG. Z€ TTEPITITWOT TTOU
avolixTei e akatdAAnAo TpoTTO UTTAPXEl Kivduvog
avaTpoTrig Tou. Mnv avoiyete TTOAAQTIAG oupTdapia
Tautdxpova.

Mnv eykaTaoTACETE TOV TPOXNAQTO £pyaAElopopEa
TAvw o€ €va KIVNTO AVTIKEIPEVO, VIO VO ATTOQPUYETE
avartpoTrh.

MpoeidotroinTiKA UTTOdEIEN: TOTTOBETEITE KAl JETAKI-
VEITE TO TTPOIGV TTAVW O€ YIa oTABEPN, ETTITTESN KAl
opigovtia emeaveia otApigng. O TpoxnAaTog £pya-
Aelopopéag putropei va xdoel Tnv eucTdBeld Tou Kal
Va avoTPOTIEl, AV TO OTIPWYVETE TTAVW O€ £5APOG N
0aTedo pe KAion.

AKIVNTOTTOIEITE TTAVTA TOUG OTPEPOUEVOUG TPOXOUG
aQoU £XETE PETAKIVAOEI TOV TPOXNAOTO EPYAAEIOPO-
péa aTnv €mBuunTA B£0n, yia va ammoTpEWeTE abé-
ANTn KUAION TOU TPOXHAQTOU EpyaAEIOPOpPEQ.

* Mnv TTPayPaToTIOINCETE KAVEVOG €iIDOUG TPOTTOTTOI-
noeig otov TpoxNAaTo epyaAeiopopéa. MNa mapd-
OEIYYa PN OUYKOANGTE €EWTEPIKEG PABOOUG KAl PNV
TIPOCOPTATE NAEKTPIKEG OUOKEUEG GTOV TPOXHAATO
epyaielopopéa.

* Mn oTepeWVETE 1) £YKABIOTATE TOV TPOXAAATO EPYa-
Aelopopéa o€ Oxnua. Mn pupouAkeiTe Tov TpoxAAa-
TO EpyaAeiopopéa ye OxXnNUa.

+ XpnoiyoTtrolgite yévo yvAGIa avTaAAGKTIKE Kol age-
ooudp.

DUAEETE TIPOTEKTIKG QUTEG TIG UTTODEISEIG aoPaAEiag.
AapBavete utrown 6Aeg Tig uTtodeitelg aopaAeiag. Av
ayvonoeTe TIG UTTOdEIgEIG aagpaleiag, BETETE O€ Kivdu-

VO TOV €QUTO 0OG KAl TPITOUG.

6. TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA

2UVOAIKG 780 x 460 x 970 mm
Mikpé oupTdpl 543 x 58 x 399 mm
Ddoprio epyaaciag 15 kg
Meaoaio ouptépi 543 x 128 x 399 mm
Poprio epyaciag 20 kg
MeydAo cupTtdpl 543 x 195 x 399 mm
DdopTtio epyaaciag 20 kg
Bdapog xwpig epyaAeia 50 kg
Bapog 63 kg
Méy. ikavoTnTa gopTiou 450 kg

Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!
7. Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

EAéyEre Tn diaTagn yia {nuieg Tou TTpokARBnKav Katd
TN METAPOPE. AVOQEPETE TUXOV (nNUieG GUETO OTN PETA-
POPIKA ETAIPEI TTOU TTOPEDWOE TN dIdTagN.

* AvoifTe TN OUOKEUOTIO KAl AQPAIPETTE TTPOCEKTIKA
N S1dTagn.

* AmopakpUveTe Ta UAIKG ouokeuaoiag KaBWG Kal Ta
a0@AAIOTIKG CUOKEUQTIOG Kal HETAPOPAG (EQpOTOoV
UTTaPXOUV).

* EAéyEre edv gival TTANPEG TO TTAPADOTEO UAIKO.

« EAéy&re Tn diaTagn kai Ta ageooudp yia Tuxov {npIEG
atréd Tn HETAPOPAD.

* DuAGETE TN ouoKeuaoia KATG TO duvaTo PEXPI TN
Aign g eyyunong.



NMPOZOXH!
H didragn kai Ta UAIKG cuokevagoiag dev gival rail-
dika maixvidia! Ta Taidid Sev €MITPETETAI VA TTai-
Jouv pe TTAAOTIKEG OOKOUAEG, UEUPBPAVEG Kal MI-
Kpa e§apTApaTal Yrapyel kivduvog KaTtdroong Kai
aopugiag!

8. TomroBérnon kai Xe1pICPOG

A NMPOZOXH!
Mpiv aé Tn 8€on o€ AeiToupyia, OTTWOSATTOTE CU-
vappoAoyNoTE TARPWG TN CUCKEUR!

O TpoxNAATOG £PYAAEIOPOPEAG CUVEPYEIOU Eival Ou-
VApPOAOYNUEVOG KATA TO PEYOAUTEPO WEPOG TOU KAl
XPEIGgeTal yOvo va EyKATAOTAOETE TOUG TPOXOUG HE
Tov €§AG TPOTTO:

EykatdoTaon Twv Tpoxwv (Eik. 1-3)

* [MpwTta a@aipéaTe TO TTAPEXOUEVO EPYAAEiO aTTO TOV
TpoxnAaTo epyaAelopopia.

* ZuvappoAoynoTe Tov TpoxAAaTO epyaAeiopopéa
TAVW O€ PIO ETTAPKWG MEYAAN ETIQPAVEID TTOU Eival
avOEeKTIKA O YPATOOUVIEG. Av XpelddeTal, TTPOOTA-
TEWTE TOV TPOXAAQATO Epyalelopopéa Pe Ta UAIKG ou-
OKEUOOiag, yla va EUTTOdI0ETE TO YPATOOUVIGUA TNG
Bappévng emipdvelag.

» [upiote avamoda Tov TpoxAAato epyaAeiopopéa
OUVEPYEIOU Kal £YKATOOTAOTE TOUG TPOXOUG OTTWG
TIEPIYPAPETAI TTAPAKATW.

+ TomoBeTroTE TOUG OTABEPOUG TPOXOUG (5) OTO TTiIoW
GKpPO Kal Toug oTpe@OuEVOUG Tpoxoug (3, 4) oTo
uTTPOOTIVO dKpo (TTAeUpd AaBng (1)) Tou TpoxAAaTou
epyaieiopopéa. EubuypappioTe Tig 0TTéG OTOUG TPO-
X0UG UE TIG OTTEG OTOV TPOXNAATO EPYAAEIOPOPEQ.

* XZTEPEWOTE TOUG TPOXOUG OTNV KATW TTAEupd Tou
TpoxAAaTou epyaleiogopéa pe Tn Ponrdeia evog
kA&18100 AAev. N TOV OKOTTG aUTO XPNOIUOTIOINCTE
TIG TTapEXOMEVEG BidEG.

Xelp1opog Tou EAeYKTA TAOoNG (125 éwg 250 V~)

MNa n diamioTwaon UTTapEng evaAAacaduevng Taong.
O1 Tigég TONG TTOU ava@EPOVTAl TTAVW OTOV EAEYKTH
TdoNG €ival ovOPAOTIKEG TATEIG.

A NMPOXOXH! O@avdoipog Kiviuvog atrd nAekTpo-

mwAngia!

+ XpnoiyoTroleite Tov €AeyKTH TAONG POVO yia Tov
€Aeyxo T1d0NG.

+ XPnOIYOTIOIEITE TOV €AEYKTA TAONG QATTOKAEIOTIKA
aTnv Teploxn Tdoewv 125 €wg 250 V ~.

e Agv EMTPETIETAI VA XPNOIPOTTOIOUVTAl EAEYKTEG
TE0NG TToU €XOUV UTTOOTEI {NUIG, TWV OTToiWY £XEl
EUQAVWG ETTNPEACTE N A&ITOUPYIKOTNTA KaI/ff n
aog@dAeia.

+ XpnoIYOTIOIEITE TOV EAEYKTA TAONG MOVO O€ §npég
OUVONKEG.

* O eAeyKTAG TAONG DEV ETTITPETTIETAI VA XPNOIPOTIOI-
€iTal UTTO TNV €TTIdPACN ATHOCGPAIPIKAG Uypaciag f
ueToU, 6TTWG TT.X. Op0CTIag ) BPOXAG.

A NMPOXOXH! MoTé pn XPNOIYOTIOINOETE TOV £AE-
YKTA TdoNg wg Katodfidi o€ TUAMATA EYKATAOTA-
ong Ta oTroia BpiockovTal UTT6 TdoN.

Mpiv aré kabe xpRon:

1. EAéyETte TOV povWTIKG pavdua Tou eAeyKTH TAONG
yia ¢nuiég. Mn xpnoipotroioeTe €AeyKTr TAONG
TTOU €X€El UTTOOTEI ¢nuId.

2. EAéyErte Tn Aeimoupyia NG Auxviag véov Tou eAe-
YKTA TGoNG o€ pia ouvdedepévn Tpiga. ATroppiyTe
Tov €AeyKTA TAONG O€ TTEpiTTTWanN ¢{nuIGG i diata-
PayHEVNG AEITOUPYIKOTNTAG.

A MPOEIAOMOIHZH! H atroucia aiolnTAg @wTEI-

VG évdeIgng dev dlac@aAlilel TNV aTTousia NAEKTPI-

KAg Tdong.

O1 TTapOKATW TTAPAYOVTEG UTTOPEI VO ETTNPEAOOUV

TNV TTapoucia aiolnTAG PwTEIVAG £vOEeIgnG:

* Mn €uvoikég ouvBnkeg QwTIOPOU, TI.X. O€ Béon pe
AAlo

» Tipég Beppokpaaiag eKTOG TNG TTEPIOXAG aTTd —10 °C
£wg +50 °C

* Tipyég ouxvoTnTag £kTOG TNG TrEPIOXNG atmd 50 Ewg
500 Hz

* AkatdAAnAeg B€oeig Tou XpAOTN OTTWG TT.X. ETTAVW
o€ §UAIveG OKAAEG, HOVWTIKA KaAUppata datrédou
KOl XPrion O€ un AEITOUPYIKA YEIWPEVA SiKTUA EVOA-
Aacgodpevng Tédong.

Mo va S10moTWoeTe TNV UTTapgn evaAAaooopevng

TAOoNG, EKTEAEDTE TA £§AG BApaTA:

1.  KpatAoTe Tn puTn TOUu EAEYKTH TAONG TTAVW OE PIA
ETTAQPI) TOU NAEKTPIKOU aywyou, Kal

2. Ayyigte T0O GANO GKPO TOU €AEYKTH TAONG HE éva
ddayTUAO.

Av utrdpyel evaAhaoooduevn tdon, avdapel n Auyvia
VEOV TOU EAEYKTH.
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9. Kabapiouog kal atrodnkeuon
1. KaBapiouoég

Kivduvog {nuidg!

Av dev kaBapileTe owoTd ToV TPOXAAATO EpyaAElopO-

péa, UTTOPEi va Tou TTPOgeVATETE CnUId.

* Mn xpnoipoTtrolgite dpaaTIKA KABAPIOTIKA, A Kaba-
pIOTIKG TTOU Xapddouv, oUTe kaBaploTikd Bdang dia-
AUTN, o&€og f xAwpiou.

* Mn xpnoiyotroieite BoUpToeg Ye METAAAIKEG 1) VAI-
Aov Tpixeg, oUTE alXxunpPd r HETOAAIKA QVTIKEIMEVA
KaBapiopol OTTwG paxaipl, okAnpr oTTaTouAa Kal
TTapopola €idn.

+ Ta Tov kKaBapiopd Tou TpoxAAaTou epyaieiopopéa,
XPNOIUOTIOIEITE £va ATTIO KABAPIOTIKOG Kal éva aTraAd
Kal kaBapod mavi. AQAVETE TOV TPOXAAATO £pyaAElo-
@opEa VO aTEYVWVEI TTAPWG METE TOV KaBapIiaud.

* Ag@aipeite NITTavTIKO Kal AGd1 ue éva un eUPAEKTO Ka-
BapIoTIKG TTPOIOV.

KaBapiopdg Tou EAEYKTH TAONG

Av 0 gAeykTAG TAONG AepwBei katd Tn didpkKela TNG Ka-
VOVIKAG XPAONG, EMITPETTETAI VO KABAPIOTE YOVO pE
€va uypo Travi kal éva OIKIaKG KaBapIioTIKO TTpoidv. Aev
EMTPETTETAI VA XPNOIPoTToINBouv dpaaTikoi SIaAlTeG
yla Tov KaBapiopo.

2. Amo6nkeuon

A Mpoooxn!

Av @uAGgeTe Tov TpoXAAaTo epyaAelopopéa evw givai
uypdg, ptropei va dnuioupynBei okoupld. ATTO auTh
UTTOPEl va €TTNPEACTEl POVIPA KAl QVETTAVOPBWTA N
A€IToUpYIKOTNTA ) @EPOUCA IKAVOTNTA TOU TPOXAAATOU
epyaAelopopia.

* [pooTartevete Tov TpoxAAato epyaleiopopéa amd
uypaaia, dpean nAiakn akTivoBoAia kal TTayeTo.

* QuAdooete Tov TpoxAAato epyalelopopéa o€ €va
OTEYVO PEPOG.

* Kpatdre Tov TPOXAAATO EPYAAEIOPOPED HAKPIA ATTO
Taidid.

®DUAAgN TOU EAEYKTH TAONG

* Mnv ekBETETE TOV EAEYKTA TAONG O€ AUETN NAIOKA
QaKTIVOBOAIQ.

* Av 0 €AeYKTAG TAONG XPNOIPOTIOIEITAI CUPPWVA PE
TIG 0dnyieg XeIPIOPOU, BeV ATTAITEITAI TUVTAPNONG.

* Y& TTEPITITWON TTOU O EAEYKTAG TAONG TTAPOUCIATEl
duoAeiToupyia, aTTOOTEIAETE TOV OTO TUAUO GEPRIG
yIQ ETTIOKEUR.

MAnpo@opieg oépPig

AVTOAAGKTIKG Kal a§E0OUdp PTTOPEITE VA TTPOUNBEUTEI-
TE ATT6 TO KEVTPO TEPPIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, 0apwoTe Tov KwdIKd QR oTn oeAida TiTAou.

10. Aoppiyn Kal avakUKAwon
Ymodeigeig yia Tn ouokevagia

e o, Ta UAIKG ouokeuaoiag gival ava-

@9 %ﬁn @ KUKAwolpa. TMapakalolpe  va
ATTOPPIYETE TN OUOKEUADIA E
TPOTTO QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAA-
Aov.

Ymodei§elg OXETIKA ME TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU e§omAiopou (ElektroG)

Ta amroBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
E €EOTAIOMOU SV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKA aTroppiupaTa, aAAd va OUAAé-

yovTal } va atroppitmTovTal {EXwploTd!l

* Ol XpPNOIYOTIOINYEVEG PTTOTOPIEG 1 ETTAVAPOPTILO-
HEVEG PTTATAPIEG TTOU BEV €ival OTABEPG EYKATEDTN-
uéveg oTNV TTAAQIG GUOKEUN, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPd-
0001 TOUG va apaIpolVTal XWPIg va KaTaoTpagpouv!
H améppiyn Toug pubuideTal ammd Tov VOUO OXETIKG
UE PTTaTapIEG.

* O1 1010KTATEG A XPAOTEG TTaAAIOU NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €EOTTAIONOU uTTOXPEOUVTal aATTO TN
vopoBeaia va Tov eMOTPEPOUV UETA TO TEAOG TNG
WPENIPUNG {wNAG Tou.

* O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iB10G TNV €UBUVN yia TN
dlaypa@r Twv TTPOCWTTIKWY dedopévwy Tou atrd
TNV TTPOG ATTOPPIYn TTaAaid cuoKeun!

* To oUuBoAo diaypaupévou KAdoU aTToPPIUUGATWY
anuaivel 6T Ta arORANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVI-
KOU €€OTTAIOPOU deV ETITPETIETAI VO ATTOPPITITOVTAI
OTa OIKIOKA GTTOPPIPHATA.

* Ta amopAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
gpoU pTropoUv va TTapadidovTal Xwpig XpEwan aTIg
€€nG Béoceig:

- Anpdéoieg Béoeig amoéppipng i BEoelg GUAAOYAG
(11.X. B€OEIG TTOU £XOUV OPITEl OI SNUOTIKEG APXEG).
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- Znueia TWANONG nAekTpIKoU €EoTTAIOHOU (giTeE
QUOIKA KATAOTAPATA €iTE online) epOaoV o1 EUTTo-
pol £€xouv Tnv uTtoxpéwon TapaAaBig Toug n
TIPOCQEPOUV AUTA TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TaAai€G NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd
£i00G OUOKEUNRG, ME UAKOG OKUAG £wg 25 gkaTo-
OTWV MTTOPEITE va TIG TTAPAOWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIg XpEwan Kal Xwpig TTponyolue-
vn ayopd vE€Oog OUOKEUNG, A VA TIG TTAPABWOETE
oe GAAN egouoiodotnuévn Béon ouAAoyAg oTnv
TTEPIOYT 0AG.

- Mepaitépw cupTTAnpwaTikolg époug TTapalia-
G TOU KATAOKEUAOTH KAl TOU DIAVOUEQ UTTOPEITE
va TTANPo@opnOEiTe aTTé TO EKATTOTE TUNMA EEU-
TTNPETNONG TTEAQTWV.

+ Xe TepITTWON TTAPAdoong HIag véag NAEKTPIKAG
OUOKEUAG aTTé TOV KATAOKEUAOTA O€ MIA IBIWTIKA
OIKia, auTOG YTTOPEI VA PPOVTIOEI yIa Tn dWPEAV TTa-
paAaBn TNG TaAaIdg NAEKTPIKAG OUOKEUNG, KATOTTIV
¢nTnong atrd Tov TEAIKG XxpnoTn. MNa Tov okotrd autd
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUANA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KATOOKEUADTH.

* AuTEG 01 dnNAWOoEIG I0XU0UV UGV VIO GUOKEUEG TTOU
eykabioTavTal kal TwAolvTal g XWpeg NG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal umékevralr otnv Eupwiraiki
Odnyia 2012/19/EE. Ze xwpeg k160G EupwTraikig
‘Evwong PTropei va 10XUouv S1a@opETIKEG DIATASEIG
yia TNV amméppiyn atmoBAATWY NAEKTPIKOU Kal nAe-
KTPOVIKOU £§0TTAIGOU.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

@ Avertizare - Deschideti intotdeauna numai un sertar.

-

)

@ Avertizare - Nu inclinati mai mult de 5°.

——

3y )

Humg Sarcina de solicitare maxim admisibila a vehiculului de atelier este de 450 kg.
—/

Sarcina de solicitare maxim admisibila a sertarului este de 15/ 20 kg.

Deschidere / inchidere frana

Deschidere / inchidere sertar

Blocare / Deblocare vehicule de atelier

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.

n aceste instructiuni de operare am previzut pasajele care se refer la securitatea

ie!
& Atentie! dumneavoastra cu acest simbol.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manevrare improprie,

* nerespectare a instructiunilor de operare,

* reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati,

* montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale,

« utilizare neconforma cu destinatia.

Acordati atentie:

Tnainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare inainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta. Respectati varsta
minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului

Maner

Cheie

Rola de ghidare

Rola de ghidare cu frana
Roata fixa

ahrhonN=

3. Pachetul de livrare

« Vehicule de atelier

* Rola de ghidare

* Rola de ghidare cu frana
* Roti fixe

* Suruburi de fixare

+ Cheie

* Manual de utilizare

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Caruciorul este conceput exclusiv pentru pastrarea
uneltei cu o sarcind maxima de 450 kg. Este destinat
numai uzului privat in zona de interior si nu aplicatiilor
din domeniul de industrie mica.

Utilizati caruciorul precum in descrierea din acest ma-
nual de exploatare. Orice alta utilizare se considera in-
adecvata si poate conduce la pagube materiale sau la
vatamari corporale. Caruciorul nu este o jucarie.
Producétorul sau reprezentantul nu isi asuma respon-
sabilitatea pentru pagube aparute prin utilizarea ne-
conforma cu destinatia sau gresita.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.
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5. Indicatii de securitate

Pericol de vatamare!

In caz de utilizare necorespunzatoare a caruciorului,

exista un risc de vatamare ridicat.

+ Controlati caruciorul Tnainte de fiecare utilizare. Nu
utilizati caruciorul, daca este deteriorat.

* Miscati caruciorul numai prin impingere intr-un alt
loc. Nu trageti caruciorul pentru a evita vatamarile.

+ Laasamblare fiti intotdeauna atenti la o pozitie sigu-
ra a cadrului universal pentru masini.

» Nu va catarati si nu va asezati pe carucior.

+ Tnchideti si blocati toate sertarele inainte de a impin-
ge caruciorul. In caz contrar, sertarele se pot des-
chide la impingere, astfel incat caruciorul sa devina
instabil.

» Nuincarcati in exces sertarele caruciorului.

+ Tineti caruciorul departe de copii. Nu Iasati copiii
nesupravegheati in apropierea caruciorului.

+ Tineti la distantd copiii in timpul montajului caru-
ciorului. Din acest produs fac parte suruburi si alte
piesele de dimensiuni reduse. Acestea pot duce la
asfixiere daca sunt inghitite sau inhalate.

+ La incarcarea maxima caruciorul este foarte greu.
in caz de deschidere improprie, existd pericol de
rasturnare. Nu deschideti niciodatd mai multe ser-
tare concomitent.

* Nu montati caruciorul pe un obiect mobil pentru a
impiedica o rasturnare.

» Indicatie de avertizare: Asezati si deplasati caru-
ciorul numai intr-o pozitie fixa si plana. Caruciorul
poate deveni instabil si se poate rasturna daca este
depozitat sau impins pe teren inclinat.

+ Blocati intotdeauna rolele rotitoare dupa ce a fost
impins caruciorul in locul dorit, pentru a impiedica o
rulare necontrolata a caruciorului.

* Nu efectuati modificari la carucior. Nu sudati spre
exemplu bare externe si nu fixati aparate electrice
pe carucior.

* Nu fixati si nu montati caruciorul pe un autovehicul.
Nu trageti caruciorul cu un autovehicul.

+ Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Pastrati in siguranta aceste indicatii de securitate.
Respectati toate indicatiile de securitate. Daca nu res-

pectati indicatiile de securitate va puneti in pericol atat
pe dumneavoastra céat si pe ceilalti.

6. Date tehnice

Total 780 x 460 x 970 mm
Sertar mic 543 x 58 x 399 mm
Sarcina 15 kg
Sertar mediu 543 x 128 x 399 mm
Sarcina 20 kg
Sertar mare 543 x 195 x 399 mm
Sarcina 20 kg
Masa fara unealta 50 kg
Masa 63 kg
Sarcina max. admisibila 450 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
7. Inainte de punerea in functiune

Verificati dispozitivul cu privire la deteriorari de la
transport. Eventualele daune trebuie semnalate com-
paniei de transport, prin care a fost livrat dispozitivul.

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie dispo-
zitivul.

+ TInlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

« Verificati daca dispozitivul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

ATENTIE!

Dispozitivul si materialele de ambalare nu sunt ju-
carii pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu
sacii din plastic, foliile si piesele mici! Exista peri-
col de inghitire si sufocare!

8. Structura si operarea

A ATENTIE!
inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!

Vehiculul de atelier este in cea mai mare parte montat,
dumneavoastra trebuie sa montati numai rolele, dupa
cum urmeaza:

Montajul rotilor (fig. 1-3)
» Extrageti mai intai unealta furnizata din carucior.
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» Montati caruciorul pe o suprafata sufiicient de mare
si rezistenta la zgarieturi. Céaptusiti vagonul, daca
este necesar, cu materialul de ambalare pentru a
preveni zgarierea suprafetei vopsite.

* Rotiti vehiculul de atelier si montati rotile, dupa cum
urmeaza.

+ Asezati rolele fixe (5) la capatul din spate si rolele
rotative (3, 4) la capatul frontal (partea manerului (1))
al caruciorului. Aliniati orificiile de la role cu orificiile
de la carucior.

» Fixati rolele la partea inferioara a caruciorului cu
ajutorul unei chei imbus. Pentru a face acest lucru,
utilizati suruburile furnizate.

Operarea testerului de tensiune (125 pana la 250 V~)

Pentru determinarea curentului alternativ.
Tensiunile indicate pe testerul de tensiune sunt numai
tensiuni nominale.

A ATENTIE! Pericol de moarte cauzat de intoxicare!

+ Utilizati testerul de tensiune numai pentru a verifica
tensiunea.

» Utilizati testerul de tensiune numai in intervalul de
tensiune de la 125 la 250 volti ~.

» Nu utilizati un tester de tensiune defect a carui func-
tie si/sau siguranta este afectatad in mod evident.

+ Utilizati testerul de tensiune numai in spatii uscate.

+ Testerul de tensiune nu trebuie utilizat sub influenta
precipitatiilor, de exemplu roua sau ploaie.

A\ ATENTIE! Nu utilizati niciodata testerul de tensi-
une ca surubelnita pe echipamentul sub tensiune.

nainte de fiecare utilizare:

1. Verificati daca exista deteriorari ale mantalei de
izolare a testerului de tensiune. Nu utilizatj testere
de tensiune deteriorate.

2. Verificati functionarea lampii incandescente a tes-
terului de tensiune la o priza conectata. Aruncati
testerul de tensiune deteriorat sau defect.

A AVERTIZARE! Lipsa aprinderii indicatorului lu-

minos nu garanteaza absenta tensiunii.

Urmatorii factori pot afecta vizibilitatea indicatoru-

lui luminos:

» Conditii de iluminare nefavorabile, de exemplu, in
lumina soarelui

* Temperaturi in afara intervalului de —10°C pana la
+50°C

» Frecvente in afara intervalului de 50 pana la 500 Hz

* Amplasamente nefavorabile, cum ar fi pe scari din
lemn, acoperitoare de podea izolante si in retelele
de alimentare cu curent alternativ care nu sunt im-
pamantate corespunzator.

Pentru a determina daca curentul alternativ este

prezent, efectuati urmatorii pasi:

1. Tineti varful testerului de tensiune la contactul li-
niei electrice

2. Atingeti celalalt capat al testerului de tensiune cu
un deget.

Daca este prezent curentul alternativ, lampa incandes-
centa se aprinde.

9. Curatarea si depozitarea
1. Curatarea

Pericol de deteriorari!

Daca nu curatati caruciorul ih mod corespunzator,

acesta se poate deteriora.

» Nu utilizati detergenti abrazivi, corozivi sau pe baza
de solventi, acid sau clor.

* Nu utilizati perii cu fire de metal din nailon, nici unel-
te de curatare ascutite sau metalice precum cutite,
spacluri dure si altele asemanatoare.

* Pentru curatarea caruciorului, utilizati un detergent
bland si o laveta moale si curata. Dupa curatare, nu
lasati caruciorul sa se usuce complet.

+ Indepartati lubrifiantul si uleiul cu un detergent ne-
inflamabil.

Curéatarea testerului de tensiune

Daca testerul de tensiune se murdareste in timpul utili-
zarii normale, curatati-l numai cu o carpa umeda si cu
un detergent de uz casnic. Nu trebuie sa se utilizeze
solventi agresivi pentru curatare.

2. Depozitare

A Atentie!

Daca nu pastrati caruciorul in stare umeda, intrucat
se poate forma rugina. Acest lucru poate afecta per-
manent si ireparabil functionalitatea sau capacitatea
portanta a caruciorului.

» Protejati caruciorul de umiditate, de lumina directa a
soarelui si de inghet.

« Pastrati caruciorul intr-un loc uscat.

« Tineti caruciorul departe de copii.
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Pastrarea testerului de tensiune

» Nu expuneti testerul de tensiune la lumina directa
a soarelui.

+ Daca testerul de tensiune este utilizat in conformita-
te cu manualul operatorului, nu este necesara nicio
intretinere.

» Daca testerul de tensiune nu functioneaza corect,
trimiteti-l la departamentul de service care efectu-
eaza o reparatie.

Informatii cu privire la service

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

10. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

Y 472
%69 @ﬂ é clabile. V& rugam sa eliminati am-
balajele ca deseu, in mod ecolo-

gic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
E ce nu reprezintda gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseul!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

* Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

« Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea n prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime laterala de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

n cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si

care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.

Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-

seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda pro¢itajte priruénik za upotrebu.

@ Upozorenje - Uvek otvorite samo jednu fioku.
-

)

@ Upozorenje - Ne naginjati viSe od 5°.
——

3y )

Maksimalno dozvoljeno opterecenje radionickih kolica iznosi 450 kg.

Maksimalno dozvoljeno opterecenje fioke iznosi 15/20 kg.

Otvaranje / zatvaranje ko¢nice

Otvaranje / zatvaranje fioke

Zabravljivanje / Odbravljivanje radionickih kolica

C € Proizvod odgovara vazeéim evropskim direktivama.

! ! Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na sigurnost oznagili ovim

-
4 Paznjal simbolom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa
Vasim novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im

zakonom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara

za Stetu koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog

uredaja u slucaju:

* nestruénog rukovanja,

* neposStovanja uputstva za upotrebu,

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica,

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,

* nenamenske upotrebe.

Vodite ra¢una:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte
celokupan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a
upoznavanje Vaseg uredaja i iskori§¢avanje njegovih
namenskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, struéno i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate
pouzdanost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasticeno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da procita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. PoStovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom
priruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni€ka pravila koja su opste
prihva¢ena za rad sli¢nih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesre¢e i S$tetu
koje nastanu usled nepoS$tovanja ovog uputstva i
sigurnosnih napomena.

2. Opis uredaja

Rukohvat

Klju¢

Zakretni tocki¢

Zakretni tocki¢ sa ko¢nicom
Fiksni to¢ak

LN~

3. Opseg isporuke

» Radionic¢ka kolica

» Zakretni tocki¢

« Zakretni to¢ki¢ sa ko€nicom
» Fiksni tockovi

* Zavrtnji za pri¢vr§éivanje

o Kljué

* Priruénik za upotrebu

4. Namenska upotreba

Kolica su predvidena isklju¢ivo za Cuvanje alata
sa maksimalnim optereéenjem od 450 kg. Ona su
predvidena isklju€ivo za privatnu upotrebu u unutrasnjem
podrugju i nisu predvidena za komercijalnu primenu.

Koristite kolica samo kao $to je opisano u ovom uputstvu
za upotrebu. Bilo kakva drugacija upotreba smatra se
nenamenskom i moze da dovede do materijalne Stete
ili ¢ak i do povreda. Kolica nisu igracka.

Proizvoda¢ ili trgovac ne snosi odgovornost za
ostec¢enja koja su nastali nenamenskom ili pogreSnom
upotrebom.

Imajte u vidu da nasi uredaji nisu namenski konstruisani
za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se uredaj koristi
u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim kao i
srodnim delatnostima.

5. Sigurnosne napomene

Opasnost od povreda!

Kod nenamenske upotrebe kolica postoji povecan rizik

od povreda.

« KontroliSite kolica pre svake upotrebe. Nemojte
koristiti kolica, ako su ostec¢ena.
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Pomerajte kolica samo tako $to se pomere na
drugo mesto. Nemojte vuci kolica, da biste spregili
povrede.

Kod postavljanja uvek vodite racuna o stabilnosti
univerzalnog postolja za masine.

Nemojte se penjati niti stajati na kolicima.

Zatvorite i zaklju€ajte sve fioke, pre nego $to gurate
kolica. Fioke se u protivnom mogu otvoriti pri
guranju, tako da kolica postanu nestabilna.
Nemoijte preopteretiti fioke kolica.

Drzite kolica dalje od dece. Nemojte ostavljati decu
bez nadzora u blizini kolica.

Drzite dalje decu tokom montaze kolica. Ovom
proizvodu pripadaju zavrtnji i drugi sitni delovi. Oni
mogu da dovedu do guSenja, ako se progutaju ili
udahnu.

Kolica su vrlo teSka kada su napunjena. Pri
nestruénom otvaranju postoji poveéana opasnost
od prevrtanja. Nikada nemojte otvarati viSe fioka
istovremeno.

Nemojte montirati kolica na pokretnom predmetu, da
biste spredili prevrtanje.

Upozorenje: Postavljati i pomerati samo na ¢vrstoj,
ravnoj podlozi. Kolica mogu da postanu nestabilna i
da se prevrnu kada se €uvaju ili guraju na nagnutoj
podlozi.

Uvek blokirajte rotirajuée koCnice, posto su kolica
pomerena na Zeljeno mesto, kako bi se sprecilo
kotrljanje kolica.

Nemojte vrsiti nikakve izmene na kolicima. Nemojte
na primer zavarivati eksterne Sipke i nemojte
montirati elektricne uredaje na kolica.

Nemojte pri¢vrscivati ili montirati kolica na vozilo.
Nemoijte vuéi kolica vozilom.

Koristite samo originalne rezervne delove i pribor.

Dobro ¢uvajte ove sigurnosne napomene.

Postujte sve sigurnosne napomene. Ukoliko ignoriSete
sigurnosne napomene, ugrozavate i sebe i druge.

6. Tehnicki podaci

Ukupno 780 x 460 x 970 mm
Mala fioka 543 x 58 x 399 mm
Nosivost 15 kg
Srednja fioka 543 x 128 x 399 mm
Nosivost 20 kg
Velika fioka 543 x 195 x 399 mm
Nosivost 20 kg
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Tezina bez alata 50 kg
Tezina 63 kg
maks. nosivost 450 kg

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!
7. Pre stavljanja u pogon

Proverite uredaj u pogledu transportnih oStecenja.
Eventualna oSte¢enja odmah prijavite prevozni¢kom
preduzedu koje je isporucilo uredaj.

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite napravu.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace
pakovanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

« Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite napravu i delove pribora u pogledu
transportnih o$tec¢enja.

« Ako je moguce, sacCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA!

Sklop i materijal za pakovanje nisu igracke za decu!
Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

8. Montaza i rukovanje

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati
u potpunosti!

Radioni¢ka kolica su najve¢im delom montirana, Vi
morate samo da montirate tockove na sledeci nacin:

Montaza tockova (sl. 1-3)

* Prvo uklonite isporu€eni alat iz kolica.

* Montirajte kolica na dovoljno velikoj povrSini
otpornoj na ogrebotine. Po potrebi oblozite kolica
ambalaznim materijalom, da biste sprecili grebanje
lakirane povrsine.

« Okrenite radioni¢ka kolica i montirajte tockove na
sledeci nacin.

» Postavite fiksne valjke (5) na zadnjem kraju i obrtne
valjke (3, 4) na prednjem kraju (dr§ka strana (1))
kolica. Poravnajte rupe na valjcima sa rupama na
kolicima.

« Pri¢vrstite valjke pomoc¢u imbus kljuéa na donjoj
strani kolica. Za to koristite isporu¢ene zavrtnje.



Rukovanje ispitivaéem napona (125 do 250 V~)

Za utvrdivanje naizmeni¢nog napona.
Naponi navedeni na ispitivau napona su nominalni
naponi.

A PAZNJA! Opasnost po zivot usled strujnog udara!

« Koristite ispitivaé napona samo za ispitivanje
napona.

+ Koristite ispitiva¢ napona isklju¢ivo u opsegu napona
od 125 do 250 V~.

» Neispravni ispitiva¢i napona, c¢ija funkcija i/ili
bezbednost su ocigledno naruseni, ne smeju da se
koriste.

» Koristite ispitiva¢ napona samo u suvim uslovima.

+ Ispitiva¢ napona ne sme da se koristi u uslovima
padavina, kao $to su npr. rosa ili kia.

A PAZNJA! Ispitivaé napona nikada ne koristite
kao odvija¢ na delovima postrojenja pod naponom.

Pre svake primene:

1. Proverite izolacioni plast ispitivaa napona na
oStec¢enja. Ne koristite oSteéeni ispitivac napona.

2. Proverite funkciju glimerice ispitivaéa napona na
priklju€enoj uti¢nici. Odlozite ispitiva¢ napona koji
je ostecen ili ima funkcionalne smetnje.

A UPOZORENJE! To sto se ne vidi svetlosni

indikator ne garantuje odsustvo napona.

Sledeci faktori mogu da naruse vidljivost svetlosnog

indikatora:

* Nepovoljni uslovi osvetljenja, npr. pri sunéevom
svetlu

* Temperature van opsega od —10 °C do +50 °C

* Frekvencija van opsega od 50 do 500 Hz

» Nepovoljne lokacije kao $to su one npr. na drvenim
merdevinama, izoluju¢im podnim oblogama i u
mreZzama naizmeni¢nog napona koje nisu uzemljene.

Da biste utvrdili da li ima naizmeniénog napona,

sprovedite sledece korake:

1. Prislonite vrh ispitivata napona na kontakt
elektricnog voda i

2. Dodirnite drugi kraj ispitivata napona jednim
prstom.

Ako ima naizmeni¢nog napona, sijalica glimerice svetli.

9. Ciscenje i skladistenje
1. Ciséenje

Opasnost od ostecenja!

Ako ne Cistite kolica propisno, mozZete da ih oStetite.

+ Nemojte da koristite agresivna, abrazivna sredstva
za GiSéenje niti sredstva za CciScenje na bazi
rastvaraca, kiseline ili hlora.

» Nemojte da koristite cetke sa metalnim ili najlonskim
¢ekinjama, ostre ili metalne predmete za ¢&iSéenje
kao Sto su nozZevi, tvrde Spahtle i sli¢no.

+ Za CiSc¢enje kolica koristite blago sredstvo za
CiS¢enje i meku, Cistu krpu. Posle ¢is¢enja pustite
kolica da se potpuno osu$e.

» Uklonite mazivo i ulje pomo¢u nezapaljivog sredstva
za GiSéenje.

Ciséenje ispitivaéa napona

Ako se ispitiva¢ napona tokom normalne upotrebe isprlja,
sme da se Cisti samo vlaznom krpom i standardnim
sredstvom za cCiSéenje. Agresivni rastvaraci ne smeju
da se koriste za ¢iS¢enje.

2. Skladistenje

A Paznja!

Ako Euvate kolica u vlaznim uslovima, moze se stvoriti
rda. Na taj nacin funkcionalnost ili nosivost kolica mogu
da se trajno i nepopravljivo naruse.

« Zastitite kolica od vlage, direktnog suncevog svetla
i mraza.

« Cuvaite kolica na suvom mestu.

« Drzite kolica dalje od dece.

Cuvanje ispitivaéa napona

* Nemojte izlagati ispitiva¢
suncevom svetlu.

» Ako seispitiva¢ napona koristi u skladu sa uputstvom
za upotrebu, nije potrebno odrzavanje.

* Ako se desi da ispitiva¢ napona ne funkcionise
ispravno, posaljite ga servisnom odeljenju koje ¢e
izvrsiti popravku.

napona direktnom

Informacije o servisu
Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.
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10. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

OV, WA
%@ @‘h éreciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Korisceni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju
mmmm odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

» Koris¢ene baterije ili akumulatori koji nisu
fiksno ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju
nedestruktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad
je regulisano Zakonom o baterijama.

* Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

+ Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za
brisanje podataka o li¢nosti sa kori§¢enog uredaja
koji se odlaze na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko kuénog otpada.

» Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn.
prikupljanje otpada (npr. dvoriSta komunalnih
objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih
prihvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri kori§¢ena elektri¢na uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovla§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima
proizvoda¢a i distributera u vezi povracaja
mozete dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

» Ukoliko proizvodac isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje kori§¢enog
elektriénog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt sa
korisni¢kom sluzbom proizvodaca.

« Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi
za odlaganje koriSéenih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.
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Cihaz lizerindeki sembollerin agiklamasi

ikaz - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin kullanim kilavuzu okuyun.

——
@ ikaz - Her zaman sadece cekmece agin.
-
)
@ ikaz - 5°'den fazla egmeyin.
——
3y )

Humg Servis arabasinin izin verilen maksimum yuki 450 kg'dir.
—/

22
E’" Cekmecenin izin verilen maksimum yuki 15 / 20 kg'dir.
O

Frenin agilmasi / kapatiimasi

Cekmecenin agiimasi / kapatiimasi

Servis arabasini kilitteme/kilit agma

C € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.

A Dikkat! Bu kullanim talimatinda glvenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret ile vurguladik.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat Ih-
racat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

» Usulline aykiri kullanim,

« Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi,

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar,

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi,

* Amacina aykiri kullanim.

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve ama-
cina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglayacaktir.
Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele-
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun dmurld kullaniimasina
yonelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun giivenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili yonetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba iginde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, galisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmalidir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantili olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler galisabilir. Belirlenen asgari yas sini-
rina uyulmahdir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gegerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
sI nedeniyle ortaya ¢ikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz agiklamasi

Tutma yeri
Anahtar
Tekerlek
Frenli tekerlek
Sabit tekerlek

ahownN =

Rl

Teslimat kapsami

« Servis arabasi

* Tekerlek

* Frenli tekerlek

+ Sabit tekerlekler

« Tespitleme civatalari
* Anahtar

» Kullanim kilavuzu

4. Amacina uygun kullanim

Araba, maksimum 450 kg ylike sahip takimlarin depo-
lanmasi igin 6zel olarak tasarlanmigtir. Sadece 6zel i¢
mekan kullanimi igin tasarlanmistir ve ticari uygulama-
lar i¢in uygun degildir.

Arabay! sadece bu kullanim kilavuzunda agiklandigi
gibi kullanin. Bunun digindaki her tir kullanim amag¢
disi olarak kabul edilir ve maddi hasara ve hatta kisisel
yaralanmalara neden olabilir. Araba bir gocuk oyunca-
g1 degildir.

Uretici veya satici amacina aykiri veya yanlig kullanim-
dan kaynaklanan hasarlar igin sorumluluk kabul etme-
mektedir.

Latfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endistri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi-
yoruz.
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5. Guvenlik uyarilari

Yaralanma tehlikesi!

Arabanin yanlis kullanimdan dolay artan yaralanma

riski mevcuttur.

* Her kullanimdan énce arabay! kontrol edin. Hasar-
liysa arabayi kullanmayin.

» Arabayi sadece iterek bagka bir yere tasiyin. Yara-
lanmalari 6nlemek igin arabayi gekmeyin.

+ Kurulum sirasinda daima Universal makine alt sasi-
sinin glivenli durusuna dikkat edin.

* Arabanin Uzerine tirmanmayin veya lizerine gikma-
yin.

* Arabay! itmeden 6nce tim gekmeceleri kapatin ve
kilitleyin. Aksi takdirde, arabay ittiginizde cekmece-
ler agilabilir ve dengesini bozabilir.

» Arabanin gekmecelerine asiri yikleme yapmayin.

» Arabayi gocuklardan uzak tutun. Gocuklari arabanin
yakininda gbzetimsiz birakmayin.

* Montaj sirasinda gocuklari arabadan uzak tutun. Bu
uriin civatalar ve diger kuguk pargalar igerir. Bunlar
yutuldugunda veya solundugunda bogulmaya ne-
den olabilir.

* Arabayl tamamen yiklendiginde ¢ok agirdir. Yanls
aglimasi durumunda devrilme tehlikesi vardir. Asla
ayni anda birden fazla cekmeceyi agmayin.

» Devrilmesini 6nlemek igin arabayi hareketli bir nes-
nenin tzerine monte etmeyin.

» Uyar bilgisi: Sadece saglam ve diiz bir zeminde ku-
run ve hareket ettirin. Arabayi egimli bir ylizeyde de-
polanir veya itilirse dengesizlesebilir ve devrilebilir.

* Arabanin yuvarlanmasini énlemek i¢in arabay: iste-
nen yere itildikten sonra déner tekerlekleri her za-
man bloke edin.

* Araba Ulzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Ornegin, harici gubuklar kaynatmayin ve arabaya
herhangi bir elektrikli cihaz takmayin.

« Arabayi bir araca sabitlemeyin veya monte etmeyin.
Arabay! bir aragla cekmeyin.

+ Sadece orijinal yedek parcalar ve aksesuarlar kul-
lanin.

Guvenlik bilgilerini iyi muhafaza edin.
Tum glvenlik bilgilerini dikkate alin. Glvenlik bilgilerini

dikkate almadiginiz takdirde kendinizi ve baskalarini
tehlike atmis olursunuz.

6. Teknik veriler

Toplam 780 x 460 x 970 mm
Kuglk gekmece 543 x 58 x 399 mm
Tasima yuki 15 kg
Orta gekmece 543 x 128 x 399 mm
Tagima yuku 20 kg
Blylk gekmece 543 x 195 x 399 mm
Tasima yuku 20 kg
Takimsiz agirhk 50 kg
Agirhk 63 kg
maks. tasima kapasitesi 450 kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
7. lsletime almadan dnce

Tertibati tagsima hasarlarina kargi kontrol edin. Olasi
hasarlari, tertibati teslim eden tasima sirketine derhal
bildirin.

* Ambalaji acin ve tertibati dikkatlice ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini ¢ikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

« Tertibat ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.

* Ambalaji, mimkiinse garanti suresinin sonuna ka-
dar saklayin.

DIKKAT!

Tertibat ve ambalaj malzemeleri, cocuklar igin uy-
gun degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve
kiigiik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bo-
gulma tehlikesi s6z konusudur!

8. Testerenin kurulumu ve kullanimi
A DIKKAT!
isletime almadan 6nce cihazi mutlaka komple

monte edin!

Servis arabasi blyik 6lgide monte edilmistir, sadece
tekerlekleri asagidaki gibi monte etmeniz gerekir:

Tekerlek montaji (Res. 1- 3)
+ Once birlikte verilen takimlari arabadan gikarin.

154 | TR www.scheppach.com



+ Arabayi yeterince genis ve ¢izilmeye dayanikh bir
ylzeye monte edin. Gerekirse, boyali ylzeyin gizil-
mesini énlemek icin arabayl ambalaj malzemesiyle
kaplayin.

« Servis arabasini ters gevirin ve tekerlekleri asagi-
daki gibi takin.

+ Sabit tekerlekleri (5) arka uca ve dondirilebilir te-
kerlekleri (3, 4) arabanin 6n ucuna (tutamak tarafi
(1)) yerlestirin. Tekerleklerin tizerindeki delikleri ara-
banin tUzerindeki deliklerle hizalayin.

» Tekerlekleri bir alyan anahtari kullanarak arabanin
alt tarafina takin. Bunun igin verilen civatalari kul-
lanin.

Voltaj test cihazi kullanimi (125 ila 250 V~)

Alternatif gerilimi tespit etmek igin.
Voltaj test cihazinda yer alan gerilimler nominal geri-
limlerdir.

A\ DIKKAT! Elektrik garpmasi nedeniyle hayati teh-

like!

* Voltaj test cihazini sadece voltaji test etmek igin
kullanin.

+ Voltaj test cihazini sadece 125 ila 250 Volt ~ gerilim
araliginda kullanin.

+ lslevi ve/veya giivenligi agik¢ca olumsuz etkilenmis
olan hasarl voltaj test cihazlari kullaniimamahdir.

* Voltaj test cihazini sadece kuru ortamda kullanin.

» Voltaj test cihazi ¢iy veya yagmur gibi yagislarin ol-
dugu ortamlarda kullaniimamalidir.

A DIKKAT! Voltaj test cihazini asla gerilim altin-
daki tesis pargalari lizerinde tornavida olarak kul-
lanmayin.

Her kullanimdan 6nce:

1. Voltaj test cihazinin izolasyon kilifini hasarlara
karsi dlizenli olarak kontrol edin. Hasarli voltaj test
cihazini kullanmayin.

2. Voltaj test cihazinin neon lambasinin islevini bagh
bir prizde kontrol edin. Hasarl veya islevi bozuk
voltaj test cihazlarini bertaraf edin.

A UYARI! Gosterge 1s1ginin yanmamasi gerilim ol-
madigini garanti etmez.

Asagidaki faktorler gosterge 1s1ginin algilanabilir-
ligini olumsuz etkileyebilir:

* Olumsuz aydinlatma kosullari, érnegdin giines 15131

* —10 °Cila +50 °C arahgdinin digindaki sicaklklar

+ 50ila 500 Hz araliginin disindaki frekanslar

« Uygun olmayan konumlar, érnegin ahsap merdiven-
ler, yalitkan zemin kaplamalari ve isletme tarafindan
topraklanmamis alternatif gerilim sebekeleri

Bir alternatif geriliminin mevcut olup olmadigini

belirlemek igin agagidaki adimlari uygulayin:

1.  Voltaj test cihazinin ucunu elektrik kablosundaki
bir kontaga tutun ve

2. voltaj test cihazinin diger ucuna parmaginizla do-
kunun.

Eger bir alternatif gerilim mevcutsa, neon lamba yanar.
9. Temizlik ve depolama
1. Temizlik

Hasar tehlikesi!

Arabay! diizgln bir sekilde temizlemezseniz, arabaya

zarar verebilirsiniz.

» Agresif, asindirici temizlik maddeleri veya ¢oziicl
maddeler, asit veya klor bazl temizlik maddeleri
kullanmayin.

» Metal veya naylon firgalar, bigak gibi keskin veya
metalik temizlik geregleri, sert spatulalar veya ben-
zerlerini kullanmayin.

« Arabay! temizlemek igin yumusak bir temizlik mad-
desi ve yumusak, temiz bir bez kullanin. Temizlikten
sonra arabanin tamamen kurumasini bekleyin.

* Yaglayici maddeleri ve yagdi yanici olmayan bir te-
mizlik maddesi ile temizleyin.

Voltaj test cihazinin temizligi

Voltaj test cihazi normal kullanim sirasinda kirlenirse,
sadece nemli bir bez ve ev tipi bir temizleyici ile temiz-
lenebilir. Temizlik icin agresif ¢6ziici maddeler kulla-
nilmamalidir.

2. Depolama

A Dikkat!

Arabayl nemli kosullarda saklarsaniz pas olusabilir.
Bu, arabanin iglevselligini veya yiik tasima kapasitesini
kalici ve onarilamaz sekilde bozabilir.

» Arabayi nemden, dogrudan glines isigindan ve don-
dan koruyun.

« Arabayi kuru bir yerde saklayin.

* Arabayi ¢ocuklardan uzak tutun.
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Voltaj test cihazinin depolanmasi

* Voltaj test cihazini dogrudan glnes isigina maruz
birakmayin.

» Voltaj test cihazi kullanim kilavuzuna uygun bir se-
kilde kullanilirsa, bakim gerekmez.

* Voltaj test cihazi dizgun calismazsa, onarim igin
servis departmanina génderin.

Servis bilgileri
Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

10. Bertaraf ve geri doniisiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler

on’ e /5 Ambalaj malzemeleri geri dénus-

%@ @‘ﬂ ét[jri}lebilir ozelliktedir. Latfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

ﬁ Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
EEE veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden 6nce tahrip edilmeden gikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

» Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yikimludar.

» Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina
isaret eder.

» Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari géndilli olarak geri almak veya
sunmakla yukumli olmasi kosuluyla, elektronik
cihazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim
ici).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik ¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bélgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-

hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin

talebi Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu

olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine

tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi i¢in farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-Konformitatserklarung
Ubersetzung der Originalkonformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen libereinstimmt.

Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europédischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeraten. *

Technische Unterlagen verfligbar bei: **

Artikelnummer ‘ Artikelbezeichnung: Werkstattwagen TW1000

Marke****

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** ‘ Item designation: Workshop trolley TW1000

Brand****

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations
de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique aupreés de: **

Référence ***

‘ Désignation de l’article: Servante d’atelier TW1000

Marque

Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-
scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
la restrizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi
elettrici ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris

‘ Nome articolo: Carrello portaoggetti da officina TW1000

Marchio

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

TW1000

Artikelnummer ‘ Artil Werkp g

Merk ****

Declaracion de conformidad UE
Traduccion de la Declaracion de conformidad original

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos. *

Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo’ ‘ Denominacién del articulo: Carro-taller TW1000

Marca

Declaragao de conformidade UE
Tradugéo da declaragao de conformidade original

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis.

O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva
2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Documentos técnicos disponiveis junto de:

.

Numero de artigo’ ‘ Designagéao do artigo: Carro de oficina TW1000

o

Marca

EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od-
povida platnym smérnicim a normam.

Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Technické podklady k dispozici u: **

.

Cislo vyrobku ‘ Nazev vyrobku: Dilensky vozik TW1000

.

Znacka

EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami a normami.

Tu opisany predmet vyhlésenira je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania ur¢itych
nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Technické podklady su k dispozicii na: **

Cislo vyrobku ‘ Oznacenie vyrobku: Dielensky vozik TW1000

Znatka

EU megfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa

Sajat kizardlagos felelsségiinkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett termék
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Anyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanacs 2011.
junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
vald alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elGirasait. *

A miiszaki dokumentacié elérhet6: **

Cikkszam

‘ Termék megnevezése: Miihelykocsi TW1000

Marka ****
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Deklaracja zgodnos’ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
A . . . o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Wozek warsztatowy TW1000 Marka ****
EU izjava o sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
. . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Radionicka kolica TW1000 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. . . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Delavniski vozi¢ek za orodje TW1000 Znamka ****

EL Vastavusdeklal’atsioon Deklaratsiooni objektiks olev si_in kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . . Cex ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni orlglnaall tolge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Té6kojakaru TW1000 Kaubamark ****

EB aht'kt'es dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
ceilgs . .. . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

Atitikties dek|araCIJOS Ongmalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia apraSytas gami- Techninius dokumentus galima gauti i§: **
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p ini Dirbtuviy vezimélis TW1000 Prekés Zenklas ****

ES atbilsﬁbas deklarécija Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
. O = . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

Orlglnalas atbilstibas dek|araCIJaS tqu01ums bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces é Servisa instr ratini TW1000 Pre¢zime ****

EU-f6rsékran om 6verensst§mme|se Foremalet for forsakran som beskrivs har dverensstammer med bestammelser-

= R . N N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattmng frén forsékran om éverensstdmmelse i begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-

original niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artil kning: Ver gn TW1000 Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Eu-

Alkuperalsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ Tuotenimike: Ty6kaluvaunu TW1000 Merkki ****

EU-overensstemmelseserklmring Genstanden for den her beskrevne erklzering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den Ongmale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Varkstedsvogn TW1000 Maerke ****

EU-samsvarserklaerin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. 9 . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den Opp”nne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Verkteyvogn TW1000 Merke ****
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EC Oeknapauus 3a cboTBeTCTBUE
lMpeBopa Ha opurMHanHaTa Ageknapauns Ha
CbOTBETCTBUE

OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-
TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B
eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *

={€B Hue neknapvpame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Ye OMMCAHMSAT TyK NPOAYKT OTro-
Baps Ha NPUNOXVMUTE AMPEKTUBN U CTAHAAPTY. TexHu4eckaTa AOKYMEHTaUMSA Ce NpeocTaBs oT: **
KatanoxeH Homep *** | O603Ha4yeHune Ha apTukyna: Konuuka 3a pa6or TW1000 Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE Tq avnKEquvg ™me napoUogg SrAwong, To otroio 'I'[EplYpdprTCll £dW, E'K'I'I)\r]f
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
POQ(PU)U”Q ) . ) ) OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *
(]88 AnAWvoupe Pe aTTOKAEIGTIKY Hag EUBUVN OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **
TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia £id.: TpoxiAatog epyaAeiopopéag ouvepyeiou TW1000 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul decle_zra@iei descri_s aici ind_e_plir?eﬁte presf;ript,iile directive_i 20:I1/65/UI§a
’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
graldlfcere a d_eqlara}jlel d? C?jnfolzmltate_ Q”Q'U?'e gi anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
({0 ] Declaram pe proprie réspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Vehicule de atelier TW1000 Marca ****
EU iZjaVa o usag|a§enosti (é)vde cl)(pisani Ipredn;let_ ;ve tizja\éeai§punj2ag1a1 odrque Direkti_v'e ?011/6;5/Iiu
Prevod originaine izjave o uskladenosti ocreenih opasnih materia s SeKIrEno | eloktronskoj OpramL:
RS Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk- :
laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **
Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Radioni¢ka kolica TW1000 Brend ****
AB u unluk beyani Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
vg Yy P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayil direktifini
Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
TR gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Teknik belgeler surada mevcuttur: **
Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Servis arabasi TW1000 Marka ****
5909304900 / 59093049969 SCHEPPACH
e [] 201165/EU* [] 2006/42/EG [] 2000/14/EG; 2005/88/EG
Noise:
Georg Kohler 2014/30/EV [ ] Annexiv oise gL -
Giinzburger Str. 69 [] =206r1628E0 measured Ly, =
[] 2014129/EU guaranteed L, =
D-89335 Ichenhausen
I:l 2014/35/EU I:l Annex V
l:l 2004/22/EG Notified Body: Annex Vi
[] 2014680 Notified Body No.: Nofified Body:
89/686/EWG_96/58/EG .
% 90/396/EW67 Certificate No.: Notified Body No.:
] 2016/1628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-1:2019
Division Manager Product Center
Ichenhausen, 11.07.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten firr das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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